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Chapter 1
THE RIVER BANK
Yacre 1

Peunoii Oeper

THE Mole had been working very hard all the morning (Kpot patoran o4uens
ycepiHO Bce yTpo), Spring-cleaning his little home (rpou3sBoist BeceHHIOW YHCTKY
CBOET0 MaJieHbKOTO Jjomuka). First with brooms, then with dusters (cuauana
meTiamu, motom Tpsinkamu); then on ladders and steps and chairs (nmotom na
JIECTHHIIAX, U CTYIEeHbKaxX, U cTysbsax), With a brush and a pail of whitewash (c
kucthio 1 Beapom ussectn); till he had dust in his throat and eyes (rmoka on /ue/
UMeEJT TIbUTh B €0 TOPJIe U TJ1a3aX = NHOKA Nbllb HE OKA3ALAChH ) He20 6 20pile U
enaszax), and splashes of whitewash all over his black fur (i 6pe13ru u3secTu o
BCEMY cBOeMY uepHOMY Mexy), and an aching back and weary arms (u re 3a6oena

CIIMHA, M HE YCTAJIU PYKH: «/TIOKa He uMen/ OOJISIIYIO CIIMHY U YCTaJbIC PYKI»).
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Spring was moving in the air above and in the earth below and around him (Becua
IPOBUTANIACH B BO3AyXe HaJ /HUM/, U B 3eMJie TI0J] /HUM/, 1 BOKPYT HETO),
penetrating even his dark and lowly little house with its spirit of divine discontent
and longing (mpoHuKast 1a)e B €ro TEMHBI W HU3KHH JJOMHK CO CBOMM JTyXOM
HE3EMHOM: «00KECTBEHHOW» HEYIOBICTBOPEHHOCTH U /critbHOTO/ *)enanus). It
was small wonder, then, that he suddenly flung down his brush on the floor, said
(Tak 4TO OBLIO HEYAMBHUTEIBHO: «OBLIO MAIBIM YYJOMY», YTO OH BHE3AITHO
IIBBIPHYJI Ha [T0JI CBOO KKMCTh, ckaszan) Bother!"and "O blow!" and also "Hang
spring-cleaning (ska mocanal! u ax, Hecyactbe! a Tarxke mporau npornaaom /3tal
BeceHHss yoopka; hang — nponaou nponaoom. «nosecy»)!' and bolted out of the
house without even waiting to put on his coat (1 BeuIeTEN N3 JOMa /KaK Tyis/ Kaxke
HE JIOKJIABIIUCH = He 3a0epicasiiicy, umobdwl Haoems [ceoel nanbmo). Something
up above was calling him imperiously (uto-to nax /aum/ BiactHO 3Baso ero), and
he made for the steep little tunnel which answered in his case to the gravelled
carriage-drive owned by animals (1 on HampaBuiCcs K HEOOIBIIOMY KPYTOMY
TYHHEJTI0, KOTOPBIH B €r0 ClIydae COOTBETCTBOBAJ MOKPHITON TPaBUEM JOPOTe IS
DKUTIKEH, MpUHAIeKAIIeH )KUBOTHRIM), Whose residences are nearer to the sun
and air (xuiibe KOTOPBIX HAXOUTCS OJIMKE K COJTHITY U BO31yxy). SO he scraped
and scratched and scrabbled (1 on ckpebcsi, u napanasics, u kapaOkaics; to scratch
— yapanamu(cst), peims koemsamu, puimocs (6 3emne)) and scrooged and then he
scrooged again (v poTHCKUBAJICS, U TIOTOM OH IIPOTHCKHUBAJICS CHOBa) and
scrabbled and scratched and scraped (u kapaOkaicsi, u rapanarics, u ckpeocsi),
working busily with his little paws and muttering to himself (paGorast sneprugno
CBOMMH MaJICHBKUMH JIankamu 1 6opmoua mpo cedst), Up we go! Up we go (BBepx
/me1 nBrwkemcs/! BBepx)! till at last, pop (moka nakonerr, xsiom)! his snout came out
into the sunlight (ero Mmopouka BeICyHYyJIaCh Ha COJTHEUHBIN CBET; SNOUt — pbiio,
mopoa (xcusomnozo)), and he found himself rolling in the warm grass of a great
meadow (1 oH oKa3aycs KaTSIIUMCS = U OH OOHAPYICUIL, YMO OH KAMUMCSL B

TEIUION TpaBe OTPOMHOTO JIyTa).
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throat [Oraut], eye [a1], earth [2:0]

THE Mole had been working very hard all the morning, spring-cleaning his
little home. First with brooms, then with dusters; then on ladders and steps and
chairs, with a brush and a pail of whitewash; till he had dust in his throat and eyes,
and splashes of whitewash all over his black fur, and an aching back and weary
arms. Spring was moving in the air above and in the earth below and around him,
penetrating even his dark and lowly little house with its spirit of divine discontent
and longing. It was small wonder, then, that he suddenly flung down his brush on
the floor, said "Bother!" and "O blow!" and also "Hang spring-cleaning!" and bolted
out of the house without even waiting to put on his coat. Something up above was
calling him imperiously, and he made for the steep little tunnel which answered in
his case to the gravelled carriage-drive owned by animals whose residences are
nearer to the sun and air. So he scraped and scratched and scrabbled and scrooged
and then he scrooged again and scrabbled and scratched and scraped, working
busily with his little paws and muttering to himself, "Up we go! Up we go!" till at
last, pop! his snout came out into the sunlight, and he found himself rolling in the

warm grass of a great meadow.

“This is fine!" he said to himself (3to npexpacro! — ckazan on cebe). This is
better than whitewashing (3to syuie, yem 6emuth)!" The sunshine struck hot on
his fur (comueunslii cBeT yaapuia ropsiao 1o ero Mexy; to strike — yoapsime, 6ums),
soft breezes caressed his heated brow (nexxubie BeTepku jackanu ero
pasropsiaennoe uesio), and after the seclusion of the cellarage he had lived in so
long (1 nociie yequHeHHs MOIBaIbHOTO TIOMEIIIEHHS, B KOTOPOM OH TaK JOJITO YKFJI)
the carol of happy birds fell on his dulled hearing almost like a shout (Becenas
MICCHSI CYACTIIMBBIX MTHII CBAIMIACH HA €0 MPUTYIICHHBIN CIyX IMOYTH KaK KPHK).
Jumping off all his four legs at once (npumnyctue co Bcex /cBonx/ yeTbIpex HOT
cpasy; to jJump off — cnpwienyme, cockouums), in the joy of living and the delight

of spring without its cleaning (B pajocTy kxu3HM U HACTAKICHUN BeCHOM Oe3 /ee/
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yboopkwu), he pursued his way across the meadow (on mocieioBan cBouM myTem
gepes Jyr) till he reached the hedge on the further side (moxa /on/ /ue/ noGpascs no

KMBOM M3rOpOJIM Ha JaJIbHEH CTOPOHE).

brow [brau], pursue [pa’sju:], meadow [ 'medau]

"This is fine!" he said to himself. "This is better than whitewashing!" The
sunshine struck hot on his fur, soft breezes caressed his heated brow, and after the
seclusion of the cellarage he had lived in so long the carol of happy birds fell on
his dulled hearing almost like a shout. Jumping off all his four legs at once, in the
joy of living and the delight of spring without its cleaning, he pursued his way

across the meadow till he reached the hedge on the further side.

"Hold up!' said an elderly rabbit at the gap (ctoii! — ckazan moxuinoi KpoauK
y poJioma; gap — nposom, opeun, weis, ovipa). Sixpence for the privilege of
passing by the private road (irects 11€HCOB 3a MPUBUIIETHIO IIPOXO/IA 10 YaCTHOM
nopore)!" He was bowled over in an instant by the impatient and contemptuous
Mole (uepe3 MraoBeHre OH ObLT COMT C HOT HETEPIICIMBBIM M BBICOKOMEPHBIM
Kportom), who trotted along the side of the hedge (kotopsiii crietn BB Kpas
orpajiel) chaffing the other rabbits (cpesas ocransubIx KposukoB) as they peeped
hurriedly from their holes to see (koria oy TOPOIIMBO BBITJISIBIBAINA U3 CBOUX
HOp, 4TOOBI BeIssICHUTH) What the row was about (u3-3a dero ceip-6op; row — cnop,
ccopa, nepebpanka ( @about, over; with)). “Onion-sauce (iykossiii coyc)! Onion-
sauce (nyxosbiit coyc)!" he remarked jeeringly (3amerni on HacmenuBo), and was
gone before they could think of a thoroughly satisfactory reply (1 6b11 TakoB,
IpeX/Ie YeM OHU CMOTJIU MPUAYMaTh BIIOJIHE YAOBICTBOPHUTENBHBIN OTBET). Then
they all started grumbling at each other (otom onu Havanu BopYaTh APYyT Ha
apyra). How stupid you are (kakoii Tei rymsiii)! Why didn't you tell him (mouemy
ToI HE ckazan emy) —  Well, why didn't you say (ay, mouemy Thl He ckazam) —'

“You might have reminded him (te1 mor Ob1 HartoMHUTE emy) — and SO on, in the
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usual way (u Tax nanee, oObraHBEIM 00pazom); but, of course, it was then much too
late, as is always the case (Ho koHeuHO, Tor1a ObLIO CIMIIKOM IT03/IHO, KaK BCEr/a

OBIBACT: «KAKOB BCET/Ia CITydain»).

private ["praivit], contemptuous [kontemptjuas], row [rau]

"Hold up!' said an elderly rabbit at the gap. "Sixpence for the privilege of
passing by the private road!" He was bowled over in an instant by the impatient and
contemptuous Mole, who trotted along the side of the hedge chaffing the other
rabbits as they peeped hurriedly from their holes to see what the row was about.
"Onion-sauce! Onion-sauce!" he remarked jeeringly, and was gone before they
could think of a thoroughly satisfactory reply. Then they all started grumbling at
each other. "How stupid you are! Why didn't you tell him —' "Well, why didn't you
say —' You might have reminded him —' and so on, in the usual way; but, of

course, it was then much too late, as is always the case.

It all seemed too good to be true (3To Bce Ka3anoch CIUIIKOM XOPOIIO, YTOOBI
obITh Tipaoii). Hither and thither through the meadows he rambled busily (on
JICIIOBUTO MPOTYJIMBAJICS Ty/a U Ciojia uepes jyra), along the hedgerows, across
the copses (B10J1b JKMBBIX W3ropojiei, yepes noieckn), finding everywhere birds
building, flowers budding, leaves thrusting (Haxoist TOBCIO Ty NITHIL CTPOSIIIIAMHU,
I[BETHI PACIBETAOIINMH, JIUCThSI TPOOUBAIOIITUMUCS = 0OHAPYIHCUBASL NOBCIODY,
YUMo nMuYbl CMPOosIM, Y8emvl pacysemarom, 1ucmos npoousaiomesi) — everything
happy, and progressive, and occupied (Bce cyacTianBoe, U pa3BUBAIOIIEECs, U
3aHATOC = 8Ce CUACTIUGO, PA3BUBAENICSL U 3AHAMO /ceoumu deramu/); Progressive
— npoepeccupyiouuil, noc1e008amenbHulil, nocmynamenvusiil lo oeudcenuul).
And instead of having an uneasy conscience pricking him and whispering
“whitewash (1 BMecTO 0€CIIOKOHHON COBECTH, KOIOIIEH €ro U MIemayIeii
«robenkay; to prick — myuums, mepzams)!' he somehow could only feel (on

oYeMy-TO MOT oIymiaTh = owyuan aiiis) how jolly it was to be the only idle
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dog among all these busy citizens (kak pagocTHO OBLIO OBITH €IUHCTBEHHBIM
0e3IeTbHUKOM CpEeIM BCeX ITHX 3aHATHIX rpaxkiaH; idle dog — zenmsu). After all,
the best part of a holiday is perhaps not so much to be resting yourself (8 xoniie
KOHIIOB, JIy4IlIeil 4aCThIO OTIIYCKa, BO3MOXHO, SIBIISICTCS HE CTOJILKO OBITH
OTIBIXaroMM camomy), as to see all the other fellows busy working (cxonbko

BUJIETh, KaK BCE OCTaJIbHBIC /pebsiTa/ 3aHATHI pabOTOM ).

thither ["d109], thrust [Orast], busy [ "bizi]

It all seemed too good to be true. Hither and thither through the meadows he
rambled busily, along the hedgerows, across the copses, finding everywhere birds
building, flowers budding, leaves thrusting — everything happy, and progressive,
and occupied. And instead of having an uneasy conscience pricking him and
whispering “whitewash!" he somehow could only feel how jolly it was to be the
only idle dog among all these busy citizens. After all, the best part of a holiday is
perhaps not so much to be resting yourself, as to see all the other fellows busy

working.

He thought his happiness was complete (ou noaymait, /aro/ ero cuacthbe
adcosrorHo) When, as he meandered aimlessly along (xorna, cionsisics OecrienbHO;
meander — uzsuauna loopoeu, pexu, rabupunmal; 10 meander — uzsusamocs lo
peke, dopoeel; cronamuscs 6es oena, ves yenu), suddenly he stood by the edge of a
full-fed river (on Bapyr cTosin = oxazancs Ha Oepery MoJIHOBOAHOM pekH; to stand
— cmosamy;, full-fed — orcupnwiii, packopmnennwiir; to feed — xopmums). Never in
his life had he seen a river before (Hukora B cBOei KHU3HM HE BUJICI OH TIPEXKIC
pexu) — this sleek, sinuous, full-bodied animal (sToro riaakoro, BosHOOOpa3HOTO,
II0JIHOTO JKUBOTHOTO; body — meno), chasing and chuckling (secymerocs u
XuXuKaroiero/pamyrorierocs), gripping things with a gurgle and leaving them
with a laugh (xBararoiero npeamMeTsl ¢ OyJIbKaHLEM M OTIYCKAIOIIET0 HX CO

cmexom), to fling itself on fresh playmates (uto6sr HaOpOCHTHLCS HA CBEKUX
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toBapuiieii mo urpam) that shook themselves free, and were caught and held again
(koTOpBIC BRITPSIXHYJIUCH HA CBOOOTY = 0c60000uUCh, N OBUIA CHOBA IIOMMaHBI U
3azepikanbl; t0 catch — rosums, nouimams; 10 hold — deporcame, yoeporcusams).
All was a-shake and a-shiver (Bce Ob110 Ka9arOIUMCS B TPETICIIYIITUM = 8Ce
kauanoce u mpenemano) — glints and gleams and sparkles (ceepkanus, u
npobiiecku, u uckopku), rustle and swirl, chatter and bubble (uryprranue n
KpYKEHHE B BOJIOBOPOTE, XKypuanue u Oyinbkanbe). The Mole was bewitched,
entranced, fascinated (Kpot 6w11 ok0J110BaH, ouapoBaH, mieHeH). By the side of
the river he trotted as one trots (1o Gepery peku oH CIenuI, Kak TOPOITUTCS KTO-
T0), When very small, by the side of a man (kxorya /on/ oueHb ManeHbKUH, PSJIOM
co /B3pocneiv/ myxurnoii) Who holds one spell-bound by exciting stories
(koTOpBIi 3a4apoBBIBaET /3TOro/ KOro-To 3aXBaThIBAOIIIMMH HCTOPUsAMH); and
when tired at last, he sat on the bank (1 xorma /on/ HakoHel ycTai, OH ceil Ha
Oepery; to sit — cuoems; caoumwcs), while the river still chattered on to him (8 to
BpeMs Kak peka Bce elie pa3danTeiBaia emy), a babbling procession of the best
stories in the world (>xypuariyro BepeHuIly Jy4Iiux UCTOPHUi B Mupe), sent from
the heart of the earth to be told at last to the insatiable sea (mociannbix u3 cepma

3eMJIH, 4TOOBI pacckas3aTh /ux/ B KOHEYHOM UTOTe HEHACBITHOMY MODIO).

meander [m1"a&enda], complete [koam"pli:t], insatiable [1n"se1fabl]

He thought his happiness was complete when, as he meandered aimlessly
along, suddenly he stood by the edge of a full-fed river. Never in his life had he
seen a river before — this sleek, sinuous, full-bodied animal, chasing and
chuckling, gripping things with a gurgle and leaving them with a laugh, to fling
itself on fresh playmates that shook themselves free, and were caught and held
again. All was a-shake and a-shiver — glints and gleams and sparkles, rustle and
swirl, chatter and bubble. The Mole was bewitched, entranced, fascinated. By the
side of the river he trotted as one trots, when very small, by the side of a man who

holds one spell-bound by exciting stories; and when tired at last, he sat on the bank,
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while the river still chattered on to him, a babbling procession of the best stories in
the world, sent from the heart of the earth to be told at last to the insatiable sea.

As he sat on the grass and looked across the river (B To Bpemst kak OH cujel
Ha TpaBe U cMOTpel yepes pexy), a dark hole in the bank opposite, just above the
water's edge, caught his eye (remHoe oTBepcTHEe B Oepery HalpOTUB, KaK pa3 HaJl
ype3oMm BojIbl, puBiieksio ero B3risi), and dreamily he fell to considering what a
nice snug dwelling-place (1 on MeuTaTenbHO CTaj PA3MBIIILISATL HAJl TEM, KAKUM
MUJIBIM YIOTHBIM MeCTOM uTelbeTBa; t0 fall to — npunumamocs 3a, nauunams) it
would make for an animal with few wants and fond of a bijou riverside residence
(oHO cTao OBI AJI51 JKUBOTHOTO ¢ HEMHOTUMHU HOTPEOHOCTSIMH M JFOOSIIEro = u
KOMOPOMY Hpagumcsi MaJICHbKOE U U3SIIIIHOE KIITbe Ha Oepery peku; bijou —
[6uocy] — Ippany.l opacoyennas sewn; 6e3denywka lep.: 6uxcymepusl
manenvrut u uzswneil), above flood level and remote from noise and dust (Beirre
YpOBHS TIaBOJIKA U JlaJIeKO OT IymMa u mbLin). As he gazed, something bright and
small seemed to twinkle down in the heart of it (xorma on npucTaabHO CMOTpE,
YTO-TO SIPKOE U MAJIEHBKOE, Ka3aJ0Ch, CBEPKHYJIO BHU3Y B INIyOHHE €ro =
omeepcmust), vanished, then twinkled once more like a tiny star (mponaisio, 3arem
eliie pas CBEPKHYJIO, Kak Kporirednas 3se3nouka). But it could hardly be a star in
such an unlikely situation (#o exBa nu 570 MorIa OBITH 3B€3/1a B TAKOM
MasioBeposiTHOM cutyaruu); and it was too glittering and small for a glow-worm (u
9TO OBLIO CIMIIKOM OJIECTSIIMM M MaJleHbKHM 1711 cBeTistuka). Then, as he looked,
it winked at him (rmoTom, kKora oH mocMoTpes1, OHO MUTHYJI0 eMy), and so declared
itself to be an eye (u Takum oOpazom 00BsiBHIIIO ceOst /ObITH/ T1a30Mm); and a small
face began gradually to grow up round it (u masieHbKkast MOp/I0YKa Havyaa
IIOCTEIIEHHO PacTH = 0Opazosvieamsbcs BOKPYT Hee), like a frame round a picture

(cmoBHO pama BOKPYT KapTHHBI).

opposite [“opazit], bijou [ bi:zu:], gradually [ gradjusli]
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As he sat on the grass and looked across the river, a dark hole in the bank
opposite, just above the water's edge, caught his eye, and dreamily he fell to
considering what a nice snug dwelling-place it would make for an animal with few
wants and fond of a bijou riverside residence, above flood level and remote from
noise and dust. As he gazed, something bright and small seemed to twinkle down
in the heart of it, vanished, then twinkled once more like a tiny star. But it could
hardly be a star in such an unlikely situation; and it was too glittering and small for
a glow-worm. Then, as he looked, it winked at him, and so declared itself to be an
eye; and a small face began gradually to grow up round it, like a frame round a

picture.

A brown little face, with whiskers (kopuuneBas maneHbkas MOp/I0YKa, C
yCaMH).

A grave round face (cepnesnas kpyrias mopouka), With the same twinkle in
its eye (¢ Tem cambiM OsteckoM B cBoeM rutase) that had first attracted his notice
(KOTOpBI BHaYasie MIPUBJIEK €T0 BHUMAHUE).

Small neat ears and thick silky hair (Manenbkue U3sIIHBIC YITKK U TyCTast
IIEJIKOBUCTAS IIEPCTh).

It was the Water Rat (sto 6611 Boasinoit Kpeic; water rat — nrasaowas
kpwica (Nectomys), soosnou xomsuok ( Scapteromys), kocmamas Kpwica
(Dasymys))!

Then the two animals stood and regarded each other cautiously (3arem o6a
’KUBOTHBIX TIOCTOSIITH M TIOCMOTPEJIM BHUMATEIIBHO JAPYT HA JIPyTa).

"Hullo, Mole (mipusert, KpoT)!' said the Water Rat (ckaszan BoasHoii Kpeic).

"Hullo, Rat (mpuser, Kpsic)!' said the Mole (ckazan Kpor).

"Would you like to come over (/ue/ xoten 0b1 = xouews 3aiiT)?" enquired the

Rat presently (mounTepecosacs 3arem Kpeic).

attract [o” traekt], cautiously [ "ko:[asli], enquire [1n"kwaia]

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 9




A brown little face, with whiskers.

A grave round face, with the same twinkle in its eye that had first attracted his
notice.

Small neat ears and thick silky hair.

It was the Water Rat!

Then the two animals stood and regarded each other cautiously.

"Hullo, Mole!" said the Water Rat.

"Hullo, Rat!" said the Mole.

"Would you like to come over?' enquired the Rat presently.

"Oh, it’s all very well to talk," said the Mole (ax, uckiIounTEILHO OYCHB
3JI0POBO CKa3aTh /Tak, a BOT cueiarh/, — ckaszan Kpor), rather pettishly (1oBossHO
obuaunBo), he being new to a river and riverside life and its ways (Beab on ObLI
HOBHYKOM Ha peKe, U B )KM3HH Ha OCpery peKku, M B ee 00bIuasx).

The Rat said nothing (Kpsic auuero /me/ ckasain), but stooped and unfastened
a rope and hauled on it (Ho HakJIOHMIICS, ¥ OTBSA3aJI KaHAT, U OTSHYJI 34 HEr0);
then lightly stepped into a little boat (3atem c slerkocThIO MIarHyJI B HEOOJIBIITYFO
nox04uky) which the Mole had not observed (kotopyro Kpor He 3amernin). It was
painted blue outside and white within (oxa Obl1a OKkpalieHa CHHUM CHApPYKU U
OensiM BHYTpH), and was just the size for two animals (i1 Obuta pazmepom kak pa3s
JUIs IBYX JKUBOTHBIX); and the Mole's whole heart went out to it at once (u cpasy
BCceM cepaneM KpoT nouyBcTBOBaII BileueHHE K Hel; t0 gO out to — uygcmeosamu
enevenue | cumnamuro k), even though he did not yet fully understand its uses

(x0T OH elie 10 KOHIIA HE TOHSI €€ MPEIHa3HAUYCHH).

unfasten [“an’fa:sn], haul [ho:1], observe [ab’za:v]

"Oh, it’s all very well to talk," said the Mole, rather pettishly, he being new to

a river and riverside life and its ways.
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The Rat said nothing, but stooped and unfastened a rope and hauled on it; then
lightly stepped into a little boat which the Mole had not observed. It was painted
blue outside and white within, and was just the size for two animals; and the
Mole's whole heart went out to it at once, even though he did not yet fully

understand its uses.

The Rat sculled smartly across and made fast (Kpsic morpe6 npoBopHo 4yepe3
Ipexy/ u 3axpenmn /noaxy/). Then he held up his forepaw as the Mole stepped
gingerly down (3aTem OH TOJIHSI CBOKO IEPETHIONO Jiaity, kKoriaa Kpot poOko
HIarHyJ BHU3 = ¢oenymps). Lean on that (o6omnpuce ma nee)!' he said (ckazan on).
"Now then, step lively (ny, /cTymaii/ sxusee)!" and the Mole to his surprise and
rapture found himself actually seated in the stern of a real boat (1 Kpor, x cBoemy
YAUBJICHUIO U BOCTOPTY, OOHAPYXKHUJI ce0s TEreph CUAIIUM Ha KOPME HACTOSIIEH
JOJIKH).

"This has been a wonderful day (sto 6s11 3ameuarensHbIi 1eHb)!" said he
(ckazai on), as the Rat shoved off and took to the sculls again (xorma Kpeic
OTTOJIKHYJICS OT Oepera U CHOBa B3sJICs 3a Becia). DO you Know (/Tel/ 3Haerib),
I"ve never been in a boat before in all my life (s Huxoraa npesx;e 3a BCio CBOO

Ku3Hb /He/ ObIBaM B 101KE)."

forepaw [“fo:po:], gingerly ["d3ind3ali], rapture [ 'raeptfa]

The Rat sculled smartly across and made fast. Then he held up his forepaw as
the Mole stepped gingerly down. "Lean on that!" he said. "Now then, step lively!
and the Mole to his surprise and rapture found himself actually seated in the stern
of a real boat.

“This has been a wonderful day!" said he, as the Rat shoved off and took to the

sculls again. "Do you know, I"ve never been in a boat before in all my life.’
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"What?' cried the Rat, open-mouthed (uto? — BockukHy1 Kpbic, OTKpBIB
pot): "Never been in a (nukora /ue/ OpBas B) — You never (tel Hukoraa) — well
I' (Bot Te na) — what have you been doing, then (uem ske TsI Torna 3anuMacs)?"

“Is it so nice as all that (tak yx ato u mpusrtHo)?' asked the Mole shyly
(cipocuit podko Kpor), though he was quite prepared to believe it (xotst on ObL1
BITOJIHE TOTOB MOBepuTh 3ToMy) as he leant back in his seat and surveyed the
cushions, the oars, the rowlocks (pazsanusiirce Ha cBOeM CHUICHUH U
BHUMATEJILHO OCMaTpHBasi MOAYIIKY, Becia, yimounnsl), and all the fascinating
fittings (u Bcro oOBOpoXxkHUTENBEHYIO OcHAcTKY), and felt the boat sway lightly under

him (u onryman, kak mo/Ka Jierko kadaercst moj HuM; to feel — uyscmeosams,

owyuiams).

survey [sa:"ver], oar [o:], lightly ["lartli]

"What?' cried the Rat, open-mouthed: "Never been in a — you never — well |
— what have you been doing, then?'

“Is it so nice as all that?' asked the Mole shyly, though he was quite prepared
to believe it as he leant back in his seat and surveyed the cushions, the oars, the

rowlocks, and all the fascinating fittings, and felt the boat sway under him.

"Nice? It's the only thing (mpusitiO? 5T0 eMHCTBEHHAsT /ToNKOBas Betn/),'
said the Water Rat solemnly (ckazan topkectBenno Bogsroi Kpeic), as he leant
forward for his stroke (korna on HakoHmIICS Briepe s /cBoero/ rpedka).
"Believe me, my young friend (moseps MHe, Moii roHbIi ApyT), there is nothing —
absolute nothing (Het Huuero — abcomrotao Huyuero) — half so much worth doing
as simply messing about in boats (BrosioBuHY Takoro crTosiero, Kak mpocTo
CIIOHSThCs Oe3 aena Ha oakax). Simply messing,” he went on dreamily (mipocto
CIIOHSATHCS, — MPOOJDKAI OH MEUTaTeNIbHO):  Messing — about — in — boats

(cmoHATbCS — B — J10/1Kax); Messing (ciaoHAThCs) —

1310 kycouek ¢passr: “Well | never!” — ny, s 6anero; BOT Te Ha; MOyMAaTh TOJIBKO!

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 12




"Look ahead, Rat (cmotpu Briepen, Kpeic)!' cried the Mole suddenly (Bapyr
3akpuyain Kpor).

It was too late (/uo/ Obu10 cruiikom mo3Ho). The boat struck the bank full tilt
(;rozka ymapuiach o Oeper, OJTHOCTBIO HaKpEHUBIHCH; 10 Strike — yoapsams(cs),
tilt — naxnon). The dreamer, the joyous oarsman (MeuTaresib, pagoCTHBIN rpederr),
lay on his back at the bottom of the boat (siexxain na /cBoeil/ crinne Ha JHE JTOAKH),

his heels in the air (msaTkamMu B BO3yxe = 3a0pas Keepxy nsamkis).

solemnly [“solamli], young [jap], joyous [ d3o1as]

"Nice? It's the only thing,’ said the Water Rat solemnly, as he leant forward for
his stroke. "Believe me, my young friend, there is nothing — absolute nothing —
half so much worth doing as simply messing about in boats. Simply messing,' he
went on dreamily: "messing — about — in — boats; messing — '

"Look ahead, Rat!' cried the Mole suddenly.

It was too late. The boat struck the bank full tilt. The dreamer, the joyous

oarsman, lay on his back at the bottom of the boat, his heels in the air.

" — about in boats — or with boats (B 1oaxax — nu /c/ nonkamu),’ the Rat
went on composedly (nmpomosmkan Kpeic criokoiino), picking himself up with a
pleasant laugh (mogarmasics ¢ moBospHBEIM cMexom). —In or out of 'em, it doesn't
matter (B Hux wiu BHE uX, He nMeeT 3HaueHus ). Nothing seems really to matter
(Ka)keTCs1, UTO B JICHCTBUTEIBHOCTA HUYTO HE MMeeT 3Hauenus ), that's the charm of
it (B aTom ero ouaposanue). Whether you get away (To jiit Tbl OTIIpaBIisienibes ), Or
whether you don't (to siu HeT); whether you arrive at your destination (to jiu TbI
npuObIBacIb 10 MecTy HasHadeHus1) Or whether you reach somewhere else (to iu
TBI J0OMpaenbes Kyaa-To emie), or whether you never get anywhere at all (to nu
ThI HE JI00MpaeIbCcs BOBCEe HUKY/Ia), you're always busy (Ter Bcera 3ans), and
you never do anything in particular (1 Tl HUKOT1a HE Jieaelb HUIero

ocobennoro); and when you've done it there's always something else to do (u
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KOTJ1a ThI CJIeJIaJl 3TO, BCETJIa €CTh, UYTO /HYKHO/ clenath emie), and you can do it if
you like (1 TB1 MOXKeIIb ciienaTh 3T0, eciiu Thl Xo4uens), but you'd much better not
(1O Topazo nyuiie He /nenars/). Look here (mocayraii)! If you've really nothing
else on hand this morning (eciu cerosHs yrpom Te0e IeHCTBUTEIBHO OOIIbIIe
Hedvero /aenarsb/; on hand — nanuuneiil, umerowutics, paccmampusaemviil),
supposing we drop down the river together (omycTim, 9TO MBI CITYCTUMCS BMECTE

BHU3 110 peke), and have a long day of it (u mposeem nonruii 1eHb)?"

laugh [la:f], whether ["weda], particular [pa”tikjuls]

" — about in boats — or with boats,' the Rat went on composedly, picking
himself up with a pleasant laugh. "In or out of 'em, it doesn't matter. Nothing seems
really to matter, that's the charm of it. Whether you get away, or whether you don't;
whether you arrive at your destination or whether you reach somewhere else, or
whether you never get anywhere at all, you're always busy, and you never do
anything in particular; and when you've done it there's always something else to do,
and you can do it if you like, but you'd much better not. Look here! If you've really
nothing else on hand this morning, supposing we drop down the river together, and

have a long day of it?'

The Mole waggled his toes from sheer happiness (Kpot nokauan = nowesenun
nayibllaMi CBOMX HOT OT TMoJiHeHIero cuacthbs), Spread his chest with a sigh of full
contentment (pacnpaBuii /cBoro/ rpyb CO B3JI0XOM TOJTHOTO JOBOJILCTBA), and
leaned back blissfully into the soft cushions (1 otkunyscs GakeHHO = 6
Oaadicencmee B = Ha MATKUE OAyIIky; bliss — Onaocencmso). "What a day I'm
having (kaxoii y mens nenn)!" he said (ckasan on). "Let us start at once (naBaii
oTIpaBUMCs ceituac xe)!'

"Hold hard a minute, then (torza teprenuso momosxau munytky)!' said the
Rat (cxazan Kpeic). He looped the painter through a ring in his landing-stage (ou

3aBsi3all (hasiMHb MeTJel Ha KoJiblle Ha cBoeil npuctanu), climbed up into his hole
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above (3abpasncs B cBoro HOpY HaBepxy), and after a short interval reappeared (u
BCKOpe BHOBb MosiBuiIcs) staggering under a fat, wicker luncheon-basket (marasicy

101 /TShKeCThE0/ MAaCCUBHOW KOP3HMHBI U3 UBOBBIX MPYTHEB IS 00€/1a).

through [Oru:], climb [klaim], luncheon ["lantfan]

The Mole waggled his toes from sheer happiness, spread his chest with a sigh
of full contentment, and leaned back blissfully into the soft cushions. "What a day
I'm having!" he said. "Let us start at once!'

"Hold hard a minute, then!" said the Rat. He looped the painter through a ring
in his landing-stage, climbed up into his hole above, and after a short interval

reappeared staggering under a fat, wicker luncheon-basket.

“Shove that under your feet (3acyns 1o cebe moz Horn)," he observed to the
Mole (ckazai on Kpoty), as he passed it down into the boat (criyctus ee /kop3uny/
B s1071Ky). Then he untied the painter and took the sculls again (3atem on oTBsiza
(banuHb U CHOBA B3sJICS 3a BECIIA).

"What's inside it (uto /Tam/ Baytpu)?' asked the Mole (cripocun Kpor),
wriggling with curiosity (n3BuBasich 0T JFOOOMBITCTBA).

“There's cold chicken inside it (BayTpu xomomnas kypouka),' replied the Rat
briefly (orBetnn kpaTtko
Kpsic); coldtonguecoldhamcoldbeefpickledgherkinssaladfrenchrollscresssan
dwichespottedmeatgingerbeerlemonadesodawater (xo0101HbI-SI3bIK-X 010 1HASI -
BCTUMHA-XO0JOAHAA-TOBAANHA-CAIAT-N3-MaPpUHOBAHHBIX-KOPHHUITOHOB-
bpanitry3ckre-0yI04Knu-0yTepOpoIbI-C-KPEeCCOM-MICHbIE-KOHCEPBBI-UMOUPHOE-
MIUBO-JIMMOHA/I-COJI0Bas-BOJa) —

"O stop, stop (ax, croii, croii),’ cried the Mole in ecstacies (Bockimkayn Kpot

B 9KcTaze): This is too much (sto cnumkom /mMuoro/)!

curiosity [ kjuart osati], briefly [ bri:fl1], tongue [tAp]
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“Shove that under your feet,' he observed to the Mole, as he passed it down
into the boat. Then he untied the painter and took the sculls again.

"What's inside it?" asked the Mole, wriggling with curiosity.

“There's cold chicken inside it," replied the Rat briefly;
“coldtonguecoldhamcoldbeefpickledgherkinssaladfrenchrollscresssan
dwichespottedmeatgingerbeerlemonadesodawater — '

"0 stop, stop,’ cried the Mole in ecstacies: "This is too much!’

"Do you really think so (e nefictButensHo Tak gymaciis)?' enquired the Rat
seriously (cipocun cepresno Kpeic). It's only what | always take on these little
excursions (3To TOJIBKO TO, YTO s Bceria Oepy Ha 3TH HeOOoJIbIIHe SKCKypceun); and
the other animals are always telling me that I'm a mean beast and cut it very fine (a
OCTaJIbHBIC )KUBOTHBIC TTOCTOSIHHO TOBOPSIT MHE, UTO 51 CKAPEIHBIA 3BEPh U PEKY
9TO = 9my edy Ha OYCHb TOHKHE KyCOUYKH /U OCTaBIIAIO = HOepy ee B 00pe3/; to cut it
fine — ocmasname 6 06pes; pezamo na monuxue xycouxu)!'

The Mole never heard a word he was saying (Kpot e ciblmai u ciioBa u3
Toro, uro oH rosopui). Absorbed in the new life he was entering upon
(Morpy»KeHHBI B HOBYIO %KH3Hb, B KOTOPYIO OH BCTymai), intoxicated with the
sparkle, the ripple, the scents and the sounds and the sunlight (onbsHeHHBIN
0sieckoM, /HeOOoIbIMM/ KoJIeOaHUEeM BOJIHBI, 3allaXaMH, U 3ByKaMH, ¥ COJTHEUHBIM
ceerom), he trailed a paw in the water and dreamed long waking dreams (on
OITYCTHJI JIATIKY B BOJY M ITOTPY3UJICS B MUP TIPOJOJKUTEIHHBIX CHOB HasBY; t0
trail — mawums, 6onouums, 10 dream — epeszumo, meumameos, no2pPyAHcamvcsi 6
mup gpanmaszuir; waking dream — eanmoyunayus,; unmosus). The Water Rat, like
the good little fellow he was (Boasitoii Kpsic, kak cliaBHBIN TapHUIIKA, KOTOPHIM
o u Ow11), Sculled steadily on and forebore to disturb him (ripomosmkan
pPaBHOMEPHO I'PECTH M BO3JIEPIKAJICS OT TOr0, YTOOBI OeCITOKOUTH ero; to forbear —

s030eporcusamucsi; steady — ycmotiuuguolii; pasHomepHbiil).
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excursion [1ks ka:[an], steadily ["stedili], disturb [dis"ta:b]

"Do you really think so?' enquired the Rat seriously. "It's only what | always
take on these little excursions; and the other animals are always telling me that I'm
a mean beast and cut it very fine!'

The Mole never heard a word he was saying. Absorbed in the new life he was
entering upon, intoxicated with the sparkle, the ripple, the scents and the sounds
and the sunlight, he trailed a paw in the water and dreamed long waking dreams.
The Water Rat, like the good little fellow he was, sculled steadily on and forebore

to disturb him.

"I like your clothes awfully, old chap (mue y:xacHO HpaBHTCS TBOS OJ1€K 14,
crapuna, old chap — opyorcuwe, npusmens, mosapuwy),' he remarked (3ametnin on)
after some half an hour or so had passed (rrociie Toro, Kkak nmpouwIoO rIe-To mojdaca
wim okoJj10 Toro). I'm going to get a black velvet smoking-suit myself some day
(xorma-HuOYIb ST MPUOOPETY ceOe KOCTIOM C YePHBIM OapXaTHBIM CMOKHHIOM), aS
soon as | can afford it (kax Tonbko s cMory cebe mo3BoauTh /310/).'

"I beg your pardon (iporry mporienns),’ said the Mole (ckasan Kpor), pulling
himself together with an effort (scrpsxuysincs ¢ yeunuewm; to pull oneself
together — gzsimo cebst 6 pyku, ecmpsixnymocs,; coopamucs ¢ dyxom; 10 pull —
msanymos, mawums).  YOU must think me very rude (te1, HaBepHOE, CUUTACIITH MEHS
OYCHb HEBOCIUTAHHBIM; Fude — epybwiii, Heobpabomannuwiil, coipoir); but all this is
SO new to me (Ho Bce 3TO Tak HOBO Jiist MeHs ). SO — this — is — a — River (urak
9TO peka)l'

“The River,' corrected the Rat (Pexa’ /c Gosbimoii 6ykeei/, — nomnpasut Kpeic).

*And you really live by the river (a Te1 ipasa sxuBents Ha pexe / pexoii’)?

What a jolly life (kakas pagoctHas sxu3up)!'

! 31ech B pycckoM BapHaHTe He COBCEM TOHATHA PA3HAIA. B aHIIHICKOH BEDCHH B TIEPBOM MPEIIOKEHIH
yIoTpeOIIsieTCs] HEOTIPEAEIEHHbIH apTHKIIb, KOTOPBI 0003HaYaeT MpeMeT OAMH U3 psja OJHOPOIHbBIX. OHAKO
KpbIC yTOUHSIET, 4TO AJIS1 HETO ATO EAMHCTBEHHAS B CBOEM POJIE PeKa, OATOMY yNOTPeOIIsieT Onpees e HHbIN
apTHKJIb. {715 BBIJETICHNS TOr0 0CO00r0 3HAUCHHUS sL BOCHOJIb30BAJICS IPOCTO-HAIPOCTO 3ariiaBHON OykBoi. [Ipu
HIepeBo/Ie MOXKHO CKa3aTh Tak: «Peka ¢ 6oubIIoi OykBb». Tak Kak Ha CIIyX Mbl HE MOXXEM OTJIMYUTD 3ariaBHYIO
OyKBY OT OOBIYHOM. A BB MOXKeTE?
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clothes [kloudz], awfully [ o:fulr], half [ha:f]

"I like your clothes, old chap, he remarked after some an hour or so had
passed. "I'm going to get a black velvet smoking-suit myself some day, as soon as |
can afford it.'

"I beg your pardon, said the Mole, pulling himself together with an effort.
“You must think me very rude; but all this is so new to me. So — this — is —a —
River!'

"The River,' corrected the Rat.

"And you really live by the river? What a jolly life!"

"By it and with it and on it and in it (ero u ¢ Hero, 1 Ha Hell u B Heit),' said the
Rat (ckasan Kpeic). "It's brother and sister to me (ona mue Opar u cectpa), and
aunts, and company (u rerymku, u komnanus), and food and drink (i numa, u
nuthe), and (naturally) washing (u (ecrectBenno) mbeithe). It's my world, and |
don't want any other (3to moii Mup, u MHe He HykHO japyroro). What it hasn't got
Is not worth having (uero Het y Hee, He crouT umeTh), and what it doesn't know is
not worth knowing (1 uto He 3HaeT oHa, He cTouT 3HaTh). Lord! the times we've
had together (I'ocrion! Bpemena, /kotopsie/ Mbl ipoBesu BMecte)! Whether in
winter or summer, spring or autumn (4To 3UMOii, YTO JIETOM, BECHOM MJIM OCEHBIO),
it's always got its fun and its excitements (y Hee Bcerjia ecTh CBOM 3a0aBbl U CBOU
BostHeHUs = soanyrouue momenmot). When the floods are on in February (xoryia B
derpane nmpoucxonasar naBojku), and my cellars and basement are brimming with
drink that's no good to me (1 mou morpeda u 1Mo/ 1BajI HAMOJIHSIIOTCS JI0 KpacB
HAIMKUTKOM, KOTOPBIN He roauTces s Mens), and the brown water runs by my best

bedroom window (a kopuuHeBas Bojia Te4eT MUMO OKHA MO JIy4IIIeH CriabHN);

! Hpe)mor by HUMCCT IBAa 3HAUCHUA: 1) B6.]'II/I3I/I, BO3JIE, OKOJIO, 2) 0003HayaeT CpCACTBO JOCTUIKECHUA — OTBEYACT Ha
BOIIPpOC gem? (TBOpI/ITeHBHHﬁ na)lem); OoCpEeACTBOM, 3a CHET U T.1.
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or again when it all drops away and (v orsiTh, KOT/1a OHa COBCEM YMEHBIIIACTCS
n), shows patches of mud that smells like plum-cake (noka3zesiBaet HeOobIIHE
YUaCTKU MJjla, KOTOPKIH MMaxHeT, Kak clIMBOBLIM mupor), and the rushes and weed
clog the channels (a kambIn 1 Bojgopociu 3acopstot kanaisl), and | can potter
about dry shod over most of the bed of it and find fresh food to eat (1 s mory
CIIOHSATBHCS, HE 3aMOYUB HOTH: «CYXO OOYTBIi» 10 OOJIBIIICH YaCcTH €€ JI0XKa U
HAXOJWUTh CBEXKYIO 11y /4To0kI ecTh/; t0 shoe — obysams), and things careless
people have dropped out of boats (1 Bemiu, /koTopsie/ 6ecrieurbie JTrOAM

BBIOPOCHIIN/BBIPOHUIIN U3 J010K)!'

brother ['brada], aunt [a:nt], worth [wa:0]

"By it and with it and on it and in it," said the Rat. "It's brother and sister to me,
and aunts, and company, and food and drink, and (naturally) washing. It's my
world, and | don't want any other. What it hasn't got is not worth having, and what
it doesn't know is not worth knowing. Lord! the times we've had together! Whether
in winter or summer, spring or autumn, it's always got its fun and its excitements.
When the floods are on in February, and my cellars and basement are brimming
with drink that's no good to me, and the brown water runs by my best bedroom
window; or again when it all drops away and, shows patches of mud that smells
like plum-cake, and the rushes and weed clog the channels, and | can potter about
dry shod over most of the bed of it and find fresh food to eat, and things careless

people have dropped out of boats!

"But isn't it a bit dull at times (1o pa3se 310 He ckyuHO BpemeHamu)?' the
Mole ventured to ask (oraskuics cupocuts Kport). “Just you and the river, and no
one else to pass a word with (TospK0 THI ¥ peka, ¥ HUKOTO OOJIbIIIE, YTOOBI
NIEPEKUHYTHLCS CIIOBOM,; 10 pass — nepedasams)?'

"No one else to (auxoro 6onsiie, arods) — Well, I mustn't be hard on you

(ny, ¢ ToOOI Henb3s ObITH cTporum),’ said the Rat with forbearance (ckazan Kpsic
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teprnenuso; forbearance — 6oszoeporcanue; mepnenue;, CHUCXOOUMENbHOCTD).
“You're new to it (ter HOBHYOK 311ech), and of course you don't know (u, koreuHo,
ThI HEe 3Haelnb). The bank is so crowded nowadays (Oeper Tak nepenojiHeH B HAIIK
nam) that many people are moving away altogether (uro muorue /mou/ coBcem
yez:xaroT): O no, it isn't what it used to be, at all (o Her, 310 coBCeM He TO, UTO
osut0 panbie). Otters, kingfishers, dabchicks, moorhens (Bbiapsl, 3uMOpOIKH,
noranku, kyporarku), all of them about all day long and always wanting you to
do something (Bce oHu YyTh JIU HE LEbIHA ACHB U MOCTOSHHO XOTAT, YTOOBI ThI
qT0-TO caenai; about — npubausumenvro, oxono, noumu) — as if a fellow had no
business of his own to attend to (kax OyaTo y YemoBeka HET COOCTBEHHBIX JIe,

KOTOPBIMU HYKHO 3aHAThCs; fellow — wenosex, napenv)!'

venture ["ventfa], want [wont], business [ biznas]

"But isn't it a bit dull at times?' the Mole ventured to ask. "Just you and the
river, and no one else to pass a word with?"

"No one else to — well, I mustn't be hard on you,' said the Rat with
forbearance. “You're new to it, and of course you don't know. The bank is so
crowded nowadays that many people are moving away altogether: O no, it isn't
what it used to be, at all. Otters, kingfishers, dabchicks, moorhens, all of them
about all day long and always wanting you to do something — as if a fellow had

no business of his own to attend to!"

"What lies over there (/a/ uto /nexwut/ Bon tam)?' asked the Mole (cripocuin
Kpor), waving a paw towards a background of woodland (maxmys namkoii B
CTOPOHY 3aAHECTO IlJIaHa JIECUCTON MECTHOCTH = JIeCUCOU MECMHOCMU HA 3A0HEM
naane) that darkly framed the water-meadows on one side of the river (koropas

TEMHO = meMHOU Kaumoil 00pamIIsiia BOJISHBIC JIyra Ha OJHONH CTOPOHE PEKH).

! 10 HE FpI/I6, a BOJOoIlIaBaromias rnrumia. Ee CIIC HA3bIBAKOT «YOMI'a.
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"That (310)? O, that's just the Wild Wood (a, 3to xak pa3 JIpemyunii Jlec; wild
— ouxuti)," said the Rat shortly (cxazan kopotko Kpeic). "We don't go there very
much (MbI He OYCHB YacTO X0 UM Tya), We river-bankers (Mbl, mpuopexHbIe
XKuTenu / oburarenu depera peku).'

"Aren't they — aren't they very nice people in there (onu Tam — oHu He OueHb
mutbie siroan)?' said the Mole, a trifle nervously (ciipocun KpoT HeMHOKKO

005137 BO).

people [pi:pl], trifle [traifl], nervously [ na:vasli]

"What lies over there?' asked the Mole, waving a paw towards a background
of woodland that darkly framed the water-meadows on one side of the river.

“That? O, that's just the Wild Wood,' said the Rat shortly. "We don't go there
very much, we river-bankers.'

"Aren't they — aren't they very nice people in there?' said the Mole, a trifle
nervously.

"W-e-Il," replied the Rat (ay-y, — otBetnn Kpric), “let me see (maii
cooOpasuts). The squirrels are all right (6enku Hopmanbusie). And the rabbits —
some of 'em (u kposmku — HekoTOphIe U3 HUX ), but rabbits are a mixed lot (1o
KPOJIMKH — Pa3HOIIEPCTHBIC TUTIBI = pasHowepcmuas nyonuxa). And then there's
Badger, of course (1 motom, koHeuHo, ecth bapcyk). He lives right in the heart of
it (oH »kxuBeT Kak pa3 B IieHTpe ero; heart — «cepoye» — ouae, yenmp,
pacnonoxcennvie ¢ 2nyoune patonst); wouldn't live anywhere else (1e cras Obi
KUTh HUT/EC Oosibine), either, if you paid him to do it (naxe eciu Ob1 ThI emy
3aruIaTiIl, 9To0Bl OH CIIeNal 3TO = dadice 3a Oenveu). Dear old Badger (noporoit
crapuna bapcyk)! Nobody interferes with him (aukro He noKy4aeT emy; t0
interfere with — ooxyuams, mewams, naooeoams). They'd better not (um syume

He /nenath 310/ = /emy/ nyuwe ne dokywams)," he added significantly (n1o6asui on

3HAUYUTENBHO).
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"Why, who should interfere with him (a uto, xTo 651 moKyuan emy)?" asked the

Mole (cripocuit Kpor).

squirrel ["skwiral], badger ['baedza], heart [ha:t], either [ a1d9]

"W-e-ll," replied the Rat, "let me see. The squirrels are all right. And the
rabbits — some of 'em, but rabbits are a mixed lot. And then there's Badger, of
course. He lives right in the heart of it; wouldn't live anywhere else, either, if you
paid him to do it. Dear old Badger! Nobody interferes with him. They'd better not,’
he added significantly.

"Why, who should interfere with him?' asked the Mole.

"Well, of course — there — are others (uy, pasymeercs, ects /u/ apyrue),’
explained the Rat in a hesitating sort of way (rosicann Kpsic, Koyie0isch:
«KOJICOIOIUMCS 00pa3oM / ¢ KOJICOTIOIIUMCST BUJIOMY ).

"Weasels — and stoats — and foxes — and so on (Jiacku — u TOpHOCTal — U
JUChl — U Tomy ogo0ubie). They're all right in a way (oxu B M3BeCTHOM CMBICIIE
nuuero) — I'm very good friends with them (mb1 ¢ HEME OYeHB XOpOIITHE JIPY3bsI)
— pass the time of day when we meet, and all that (me1 310poBaemcsi, korna /mbi/
BCTpeuaeMcs M Bce Takoe; to pass the time of day with smb. — 300posamuvcs ¢ kem-
1., 0OMEHUBAMBCSL NPUBCTNCMBUSIMU C KeM-].; NOOOIMAMb, KOPOMAMb 8PEMsL) —
but they break out sometimes (Ho onu uHorma narT cebde Boro; 10 break out —
scnvlxusams, paspasxcamscsi, pazoyuesamocsi), there's no denying it, and then
(nenb3s oTpunaTh 3Toro, U Toraa) — Well, you can't really trust them (ny, Ha
caMoM JieJie UM HeJib3s 10BepsTh), and that's the fact (u ato dakr).'

The Mole knew well (Kpot xoporio 3uan) that it is quite against animal-
etiquette to dwell on possible trouble ahead, or even to allude to it (uro
COBEPIIICHHO MPOTUB ATUKETA Y )KHBOTHBIX IMOJIPOOHO OCTAHABIIMBATHCS Ha
BO3MOYKHOM MCTOYHHKE O0ECITOKOHCTBA B Oy IyIIeM HIIH JJa)Ke HAMEKaTh Ha HETo0);

so he dropped the subject (mostomy on octasui 3Ty Temy; t0 drop — pomsims).
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break [breik], etiquette ["etiket], trouble [trabl]

"Well, of course — there — are others," explained the Rat in a hesitating sort
of way.

"Weasels — and stoats — and foxes — and so on. They're all right in a way
— I'm very good friends with them — pass the time of day when we meet, and all
that — but they break out sometimes, there's no denying it, and then — well, you
can't really trust them, and that's the fact.’

The Mole knew well that it is quite against animal-etiquette to dwell on

possible trouble ahead, or even to allude to it; so he dropped the subject.

"And beyond the Wild Wood again (a 3a /Ipemyuum Jlecom cHoBa =
oanvuee)?' he asked (cpocuit on): "Where it's all blue and dim (rze Bce cunee u
nesicuoe), and one sees what may be hills or perhaps they mayn't (i Buano To, uToO,
BO3MOJKHO, SIBJISIETCS XOJMaMu, a MoskeT, u Het), and something like the smoke of
towns (1 uTo-TO TIOXO0KEE Ha JIbIM ropo10B), Of is it only cloud-drift (vam 1o
JIMIIB TUTBIBYINHE 00J1aKa)?"

"Beyond the Wild Wood comes the Wide World (3a JIpemyuum Jlecom uaer =
nauunaemces bonwsioin Mup),' said the Rat (ckazan Kpsic). "And that's something
that doesn't matter (a 5To HeuTo, uTO HE MMeeT 3HaueHus; t0 matter — wumemso
snauenue, sHauyums), either to you or me (uu mis tedst, Hu s mers ). 1've never
been there (s Hukoraa Tam He ObLT), and I'm never going (v Hukora /s/ /ue/
cobuparocsk), NOr you either (1 Tel Toke /He oTmpaBwuibes Tyna/), if you've got any
sense at all (eciu y Te0s1 €CTh CKOJIBKO-HUOY/Tb = X0mb Kpynuya 31paBoro CMbICIIA).
Don't ever refer to it again, please (moskanyiicra, HuKOr1a 0OJIbIIE HE YIIOMUHAN
00 stom). Now then (a ny-ka)! Here's our backwater at last (sot, nakonerr, /u/

Hala 3aBo/ip), Where we're going to lunch (rie mb1 moobegaem).'

beyond [br’jond], perhaps [pa”haps], refer [r1'fo:]
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"And beyond the Wild Wood again?' he asked: "Where it's all blue and dim,
and one sees what may be hills or perhaps they mayn't, and something like the
smoke of towns, or is it only cloud-drift?'

"Beyond the Wild Wood comes the Wide World,' said the Rat. "And that's
something that doesn't matter, either to you or me. I've never been there, and I'm
never going, nor you either, if you've got any sense at all. Don't ever refer to it

again, please. Now then! Here's our backwater at last, where we're going to lunch.'

Leaving the main stream (nokunyB riraBaoe Teuenue), they now passed into
what (onu Tereps Bomum B To, 4T0) Seemed at first sight like a little land-locked
lake (ka3amock Ha mepBbIi B3I MaJICHBKHM 3aKpBITEIM 03epiiom). Green turf
sloped down to either edge (3enenslii aepH omyckaics ¢ 00eux CTOPOH K bepery),
brown snaky tree-roots gleamed below the surface of the quiet water (kopuureBbie
3MEEBHJIHbIC KOPHH JICPEBHEB CBETHIIACH I10]T TOBEPXHOCTHIO CITOKOMHOM BOJIBI),
while ahead of them the silvery shoulder and foamy tumble of a weir (8 To Bpems
KaK TIepe]l HUMU CepeOPUCTHIN YCTYN U MEHSIIeeCs MaJCHUE INIOTHHBI =
nenawascs 600a, nadarowas ¢ niomumnst), arm-in-arm with a restless dripping
mill-wheel (o pyky ¢ HEyroMOHHBIM MOKpPBIM MeJIbHUYHBIM KoJiecom), that held
up in its turn a grey-gabled mill-house (kotopoe noamupasno B cBo0 ouepe/ib
MEJIBHUILY ¢ cepoii octpokoHeuHoi kpbirieii), filled the air with a soothing
murmur of sound (HamosHsAI0 BO3IyX yCIIOKanBaromum mrernotoM 3Byka), dull and
smothery (HesicHBIM W TpUTITyIIEHHBIM; 10 Smother — oywume, évizsamo npucmyn
voywws; npuenywams), Yet with little clear voices speaking up cheerfully out of it
at intervals (u, Tem He MeHee, BpeMsl OT BpEMEHH SICHBIC TOJIOCKH T'POMKO M
pPazoCTHO pa3roBapuBaiIy, BeIIEISIICH M3 Hero). It was so very beautiful (3To Obu10
tak rpekpacuo) that the Mole could only hold up both forepaws and gasp (uto
KpoT MOr TOJIBKO MOAHATE 00€ MepeaHue Jambl ¥ OTKPLITh poT), O my! O my! O

my (BoT 310 na! Hy Hajo xke! Bot 3T0 Ha!)!'
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sight [sart], weir [wio], murmur [ "ma:m3]

Leaving the main stream, they now passed into what seemed at first sight like
a little land-locked lake. Green turf sloped down to either edge, brown snaky tree-
roots gleamed below the surface of the quiet water, while ahead of them the silvery
shoulder and foamy tumble of a weir, arm-in-arm with a restless dripping mill-
wheel, that held up in its turn a grey-gabled mill-house, filled the air with a
soothing murmur of sound, dull and smothery, yet with little clear voices speaking
up cheerfully out of it at intervals. It was so very beautiful that the Mole could only

hold up both forepaws and gasp, ‘O my! O my! O my!'

The Rat brought the boat alongside the bank (Kpsic moasen noaky k 6epery),
made her fast (3akpernu ee), helped the still awkward Mole safely ashore (rmomor
Bce eile Heykimokemy Kpory /coiitu/ 0naronony4dno Ha 6eper), and swung out the
luncheon-basket (1 Beirpy3min kop3uny ¢ o0enom; to SWing — xawams;
nepernocums, mparncnopmuposams [nanpumep, npu nomowu no0vemHo2o Kkpaual).
The Mole begged as a favour to be allowed to unpack it all by himself (Kpot
YMOJISUT B KQUECTBE O0JKEHHSI TO3BOJIUTH €My COBEPIICHHO CaMOCTOSITEIILHO
pacrakoBaTh ee); and the Rat was very pleased to indulge him (1 Kpsic 6611 oueHb
pan goctaBuTh emy yaoBosibetBre), and to sprawl at full length on the grass and
rest (1 pacTssHyTBCsI BO BCIO JUIMHY Ha Tpase, U oTA0xHYTh), While his excited
friend shook out the table-cloth and spread it (roxa ero Bo30y»xieHHBIN APYT
BBITPSAXUBAJ cKaTepTh U pacctuiian ee), took out all the mysterious packets one by
one (BeITaCKMBAJ BCe TAMHCTBEHHbBIEC MMAKEThI 0/1MH 3a japyrum) and arranged their
contents in due order (1 BeIcTpanBaj UX COAEPKUMOE B JIOJDKHOM Topsiyike), Still
gasping (Bce eme otkpsiBas /ot yausnenus/ por), O my (Bor sto ma)! O my (yx-
To1)!" at each fresh revelation (npu kaxxiom HoBom otkpeiTun). When all was ready,
the Rat said (xorza Bce 6110 TOTOBO, Kphic ckasan), ‘Now, pitch in, old fellow (ay,
Hayerai, crapuna; to pitch in — suepeuuno opamocs 3a l[umo-n.l, nareeams na

[umo-n./)V and the Mole was indeed very glad to obey (1 Kpot 6bu1 BorcTuHy
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oueHb paj moBuHoBaThes ), for he had started his spring-cleaning at a very early
hour that morning (160 oH Havax cBOKO BeCEHHIO YOOPKY B OYCHb paHHEM Yacy B
TO yTpO), as people will do (kax oObrano nenarot mroau), and had not paused for
bite or sup (1 He ocTaHaBIMBAJICSA HU pajy KycodKa, HH TJIOTOYKa, t0 pause —
oenams nepepuls, ocmanasiusamocsi); and he had been through a very great deal
since that distant time (1 o npoiiesn yepes CTOABKO BCETO ¢ TOTO J1aJICKOT0
Bpemenn) Which now seemed so many days ago (kotopoe Terneps Ka3aioch

/npoucxoauno/ Tak MHOTO JTHEH TOMY Ha3an).

awkward [“o:kwad], favour [ "ferva], allow [2"lau]

The Rat brought the boat alongside the bank, made her fast, helped the still
awkward Mole safely ashore, and swung out the luncheon-basket. The Mole
begged as a favour to be allowed to unpack it all by himself; and the Rat was very
pleased to indulge him, and to sprawl at full length on the grass and rest, while his
excited friend shook out the table-cloth and spread it, took out all the mysterious
packets one by one and arranged their contents in due order, still gasping, ‘O my!
O my!" at each fresh revelation. When all was ready, the Rat said, "Now, pitch in,
old fellow!" and the Mole was indeed very glad to obey, for he had started his
spring-cleaning at a very early hour that morning, as people will do, and had not
paused for bite or sup; and he had been through a very great deal since that distant

time which now seemed so many days ago.

"What are you looking at (1a uro Te1 cmoTpuine)? said the Rat presently
(ckazan Kpeic uepes nexkotopoe Bpemsi), when the edge of their hunger was
somewhat dulled (koryia octpora ux rosyioa Obljia HECKOJILKO MPUTYILICHA), and
the Mole's eyes were able to wander off the table-cloth a little (a raza Kpora
CMOTJIH HEMHOTO OTOPBAThCS OT CKATEPTH).

I am looking (st cmotpro),' said the Mole (ckasan Kpor), "at a streak of

bubbles that | see travelling along the surface of the water (1a mosocy my3bIpbKOB,
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KOTOPEIE, 51 BUKY, IBHIKYTCS 110 TIOBEPXHOCTH BOAbI). That is a thing that strikes
me as funny (3To T0, 4TO MOpaXkaeT MeHs CBOEH HEOOBIYHOCTHIO).'
"Bubbles (my3eipsku)? Oho (oro)! said the Rat (ckasan Kpeic), and chirruped

cheerily in an inviting sort of way (1 nponwian pagocTHO, CIIOBHO TIPUTIIAIIAs).

wander ["wonda], surface [“sa:fis], chirrup ["tfirap]

"What are you looking at?' said the Rat presently, when the edge of their
hunger was somewhat dulled, and the Mole's eyes were able to wander off the
table-cloth a little.

"I am looking,' said the Mole, "at a streak of bubbles that I see travelling along
the surface of the water. That is a thing that strikes me as funny.'

"Bubbles? Oho!" said the Rat, and chirruped cheerily in an inviting sort of way.

A broad glistening muzzle showed itself above the edge of the bank (mmupoxas
OnecTsIas Mop/ia Tokasanach Haj kpaem Oepera), and the Otter hauled himself
out and shook the water from his coat (1 Beiip Bblie3 Ha CyIry u CTpsAXHYJI BOIY
u3 cBocit mepceru; to shake — mpscmu).

"Greedy beggars!' he observed (o6:xopsi! — 3amerni oH; beggar — napene,
manwit, naym), making for the provender (nanpassssics k ene).  Why didn't you
invite me, Ratty (Kpsicuk, movyemy Thl MEHsI HE TIpUTIIACHIT)?"

“This was an impromptu affair (3to Obl1a MITPOBH3aAITHS:
«AMIIPOBU3KPOBAHHOE /1e710%), explained the Rat (mosicawmn Kpeic). "By the way —
my friend Mr. Mole (mex 1y npounm — moii apyr r-H Kpor).'

"Proud, I'm sure (/s1/ ropa = 3T0 17151 MEHs 4ecTh, yBepsito),' said the Otter
(ckazan Beiap), and the two animals were friends forthwith (1 1Bo€ JKUBOTHBIX

TOTYAC CTaJIU APY3bsIMH).

impromptu [1m’ promptju:], affair [o'fea], sure [[ua]
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A broad glistening muzzle showed itself above the edge of the bank, and the
Otter hauled himself out and shook the water from his coat.

“Greedy beggars!" he observed, making for the provender. "Why didn't you
invite me, Ratty?'

“This was an impromptu affair,' explained the Rat. "By the way — my friend
Mr. Mole.'

"Proud, I'm sure,' said the Otter, and the two animals were friends forthwith.

“Such a rumpus everywhere (takas cymaroxa moscroay)!' continued the Otter
(mpomomxan Beiip). “All the world seems out on the river to-day (Bech cget
KakeTcs ceronus Ha peke). | came up this backwater to try and get a moment's
peace (s TOAHSIICS B ATY 3aBOJIb, YTOOBI MOMBITATHCS TIOJTYYUTh MUHYTHBIN ITOKOH),
and then stumble upon you fellows (1 morom HatbIKaroch Ha Bac, pedsTa)!l — At
least (o kpaiineii mepe) — | beg pardon (mpomry npomienus) — | don't exactly
mean that, you know (3uaere, s1 He cOBCceM 3TO UMEIO B BULY).'

There was a rustle behind them (mo3aau nux pasgaincs mopox), proceeding
from a hedge (ucxoasmmii ot sxuBoit m3ropoan) wherein last year's leaves still
clung thick (na koTopoii Bce eliie rycto aepKajiuch MPOIUIOTOIHUE JTUCThS; t0
cling — yennamocs, npununame,; oepacamscs, yoeparcusamscs), and a stripy head,
with high shoulders behind it, peered forth on them (1 mosnocaras rososa, ¢
BBICOKMMH TIJICYaMU 11033/IM Hee, BRITJIAHYJIA K HUM / yCTaBUJIaCch HA HUX; forth —
gnepeo, oanvuie, 808He, Hapyicy, t0 PEEr — gensadbieamucs, 6nepsimov 6327150,
nokKkasvl6dmucCA, 06Hapy9fcu6amb0}z /CmManoeumuvcs 4acmuyto G‘Mau]l/lbl]l/l/).

"Come on, old Badger (moropornice, crapuna bapcyk)!" shouted the Rat

(3axpuuan Kpeic).

rumpus [ rampas], rustle [rasl], high [hai]

“Such a rumpus everywhere!" continued the Otter. “All the world seems out on

the river to-day. | came up this backwater to try and get a moment's peace, and
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then stumble upon you fellows! — At least — | beg pardon — I don't exactly mean
that, you know.'

There was a rustle behind them, proceeding from a hedge wherein last year's
leaves still clung thick, and a stripy head, with high shoulders behind it, peered
forth on them.

"Come on, old Badger!" shouted the Rat.

The Badger trotted forward a pace or two (bapcyk mnocreniso ciesian oauH
WM J1Ba 11ara Buepe; to trot — uomu pwicwio lo nowaoul; cnewums,
moponumucs); then grunted (motom mposopuan), ‘H'm! Company (rw,
xommanus),” and turned his back and disappeared from view (1 moseprysics
CIIMHOM, ¥ UCYE3 U3 BUIY).

"That's just the sort of fellow he is (soT nmenno taxoii o tum)!" observed the
disappointed Rat (3ametnn pasougaposanusiii Kpeic). "Simply hates Society
(mpocro HenaBuuT O0mecTBo)! NOow we shan't see any more of him to-day
(reneps MBI He yBUAMM ero Ooibiie ceroams). Well, tell us, who's out on the river
(my, ckaxku Ham, KTO /cHapyxu/ Ha peke)?'

"Toad's out, for one (nanpumep, JKab),' replied the Otter (orBetmi Beiip). “In
his brand-new wager-boat (8 cBoeit coBepiIeHHO HOBEHBKOI TOHOYHOI ABOKE);
new togs, new everything (nosas ozesxa, Bce HoBoe)!'

The two animals looked at each other and laughed (o6a »xuBOTHBIX

MIOCMOTPEIIU IPYT Ha JAPYyTra U 3aCMESUTHCH).

view [vju:], society [sa saIati], laugh [la:f]

The Badger trotted forward a pace or two; then grunted, "H'm! Company,' and

turned his back and disappeared from view.

! MoxHo IpOCTO U MOYTH 0e3 nepesoaa: BGIDKCp'6OT — Pa3HOBUAHOCTb TOHOYHO IITIOIIKH.
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“That's just the sort of fellow he is!" observed the disappointed Rat. “Simply
hates Society! Now we shan't see any more of him to-day. Well, tell us, who's out
on the river?'

"Toad's out, for one,' replied the Otter. "In his brand-new wager-boat; new
togs, new everything!

The two animals looked at each other and laughed.

“Once, it was nothing but sailing (korza-to 6510 TOIBKO XOXKIEHHUE IO
napycamn),’ said the Rat (ckaszan Kpeic), "Then he tired of that and took to punting
(moToM eMy 3T0 Hajoem0, U /oH/ B3sUICS 3a KaTaHKHE B IIOCKOJOHHBIX JIOJKaX; tO
punt — nieime na nooxe, ommankusasce wecmon). Nothing would please him but
to punt all day and every day (awuro /He/ 10CTaBIIAIO €My YIOBOJIBCTBHSI, KPOME
KaTaHUs Ha JIOJKE, OTTAJIKHUBAsICh IIECTOM, BECh JICHb U KaXKbli 1eHb), and a nice
mess he made of it (1 on Bce 3aBanui; to make a /nice/ mess of smth. — nanymame;
HAnopmumu; RPOBAIUMb 6ce 0e0; MESS — becnops0oK; nymanuya, Hepazoepuxa).
Last year it was house-boating (8 mporiiom roay 3To ObLIO IJIABAHKE B IJIABYYEM
nome = yeneuenue niagyuum oomom), and we all had to go and stay with him in his
house-boat (u Ham BceM MPHIILIIOCH OTIPABUTHCS MOTOCTUTH Y HETO B €r0
wiaByuem jgome), and pretend we liked it (u genath Bu, 9TO HAM 3TO HPABUTCS).
He was going to spend the rest of his life in a house-boat (on cooupancs nposectu
OCTaTOK CBOeH xwu3HM B ruiaBydeM jgome). It's all the same, whatever he takes up (u
TakK CO BCeM, 3a 4To Obl oH HU Opasics; all the same — sce pasno, 6e3paznuuno); he
gets tired of it, and starts on something fresh (ono emy Hanoenaet, u on Gepercs 3a

4yT0-HHOYIb HOBeHbKOE /s Hero/; fresh — ceeorcuir).’

every [“evri], pretend [pr1 tend], start [sta:t]

“Once, it was nothing but sailing,’ said the Rat, "Then he tired of that and took
to punting.
Nothing would please him but to punt all day and every day, and a nice mess he
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made of it. Last year it was house-boating, and we all had to go and stay with him
in his house-boat, and pretend we liked it. He was going to spend the rest of his life
in a house-boat. It's all the same, whatever he takes up; he gets tired of it, and starts

on something fresh.'

“Such a good fellow, too (Toxe Takoit xopormmii mapens),’ remarked the Otter
reflectively (samernn Beiap 3agymunBo): “But no stability — especially in a boat
(HO HMKaKO# YCTOMYHMBOCTH — O0COOCHHO B Jozke; stability — cmabunvnocme,
yemouuusocmo)!'

From where they sat (ortyna = ¢ moeo mecma, rie onu cunenn) they could
get a glimpse of the main stream across the island that separated them (oxu morim
MEJIbKOM BHUJIETh IJIaBHOE TEYEHUE Yepe3 OCTPOB, KOTOPBIN pa3aessu ux; to get a
glimpse — sudems menvrkom; glimpse — npobneck, crabwiii céem, crabas
scnvnuka); and just then a wager-boat flashed into view (1 kax pas Toraa B moJe
3peHUS] MTHOBEHHO TOSIBUIIACH TOHOYHAs JBoMKa; to flash — menosenno
nosisumscsi), the rower — a short, stout figure — splashing badly and rolling a
good deal, but working his hardest (rpeGer — HeBbIcOKas mioTHas Gurypa —
CHJILHO TUIECKAJICS ¥ CHIIBHO pacKauuBalics, HO paboTal u30 Bcex cui). The Rat
stood up and hailed him (Kpsic Bctan u oxknukay:1 ero), but Toad — for it was he
(1O Kab — ubo s1o 6su1 0H) — Shook his head and settled sternly to his work
(mmokayvas /cBoeit/ roJI0OBOM M PEeHIMTEIBHO PUHSIICS 3a CBOO paboty; to settle
down (to) — npucmyname Ik uemy-n.1, 6pamocs 3a kakoe-1. oeno, navunamo [umo-

n.1; stern — cmpoeuil, cyposvlil, pewiumenvhviii).

especially [1s” pe[l1], island ["atlond], sternly ["sto:nli]

“Such a good fellow, too,' remarked the Otter reflectively: "But no stability —
especially in a boat!'
From where they sat they could get a glimpse of the main stream across the

island that separated them; and just then a wager-boat flashed into view, the rower
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— a short, stout figure — splashing badly and rolling a good deal, but working his
hardest. The Rat stood up and hailed him, but Toad — for it was he — shook his

head and settled sternly to his work.

"He'll be out of the boat in a minute if he rolls like that (on BeiBamHTCS 13
JIOJIKK Yepe3 MUHYTY, eciin /on/ Oynet Tak packaunBathes), said the Rat, sitting
down again (ckazan Kpeic, CHOBa ycakuBasich).

"Of course he will (xoneuno, /on/ Besanutcs),’ chuckled the Otter (3axuxukan
Brip). "Did | ever tell you that good story about Toad and the lock-keeper (s
KOTIa-HUOYIb paccKa3biBaj BaM Ty CIIaBHYIO HCTOpHIO 0 JKabe 1 HadaIbHHUKE
nuto3a)? It happened this way (ato ciyuniocs Tak = deno dwi10 max). Toad
(0Kao0)...."

An errant May-fly swerved unsteadily athwart the current in the intoxicated
fashion (6:yxaromast [TogeHKa™ HEYCTONYHBO OTKIOHIIACH IEPIICHAUKYIIPHO
IIOTOKY B OIbSIHEHHOM CcOCTOsSIHUM = 6 onbsanenuu) affected by young bloods of
May-flies seeing life (Bei3BanHOM MOJIOI0H KPOBBIO [10/1€HOK, YBUACBIINX KU3Hb,
to see life — secenumocs, kymumo, nosuoams ceem, yznamo srcuzmusv). A swirl of
water and a “cloop (Bomosopot — u xirrom)!" and the May-fly was visible no more

(u [Tomenku GotbIle HE OBLIO BUIHO).

course [ko:s], toad [toud], athwart [o"Owo:t]

"He'll be out of the boat in a minute if he rolls like that,’ said the Rat, sitting
down again.

"Of course he will,' chuckled the Otter. "Did I ever tell you that good story
about Toad and the lock-keeper? It happened this way. Toad...."

An errant May-fly swerved unsteadily athwart the current in the intoxicated
fashion affected by young bloods of May-flies seeing life. A swirl of water and a

“cloop!" and the May-fly was visible no more.

! Myxa-o1HOIHEBKa.
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Neither was the Otter (u Beiipa Toxe /He ObLTO BHIIHO/).

The Mole looked down (Kpot omyctuin B3risin). The voice was still in his ears
(rosoc Bce emie ObLT = 36yuan B yiiax), but the turf whereon he had sprawled was
clearly vacant (to nepH, Ha KOTOpOM OH /110 3TOr0/ pa3BaniICs, ObLI IBHO
nesanat). Not an Otter to be seen, as far as the distant horizon (10 ganexoro
rOpPH30HTA He OBLTO BUIAHO HU OHOTO BhIpa).

But again there was a streak of bubbles on the surface of the river (1o omsrts
Ha TIOBEPXHOCTH PEKH BO3HHUKJIA TI0JIOCKA ITy3bIPHKOB).

The Rat hummed a tune (Kpeic mareBan motusuuk), and the Mole recollected
(u Kpot Bcomumn) that animal-etiquette forbade any sort of comment on the
sudden disappearance of one's friends at any moment (4To 3THUKET )KUBOTHBIX
3alIpeIacT BCAKHUC KOMMCHTAPHH I10 ITIOBOAY BHE3AIIHOT'O HCUC3HOBCHUA YbUX-TO
npy3eii B 10001 moment), for any reason or no reason whatever (o 1r000ii

PUYMHE UK BOOOIIE 0€3 BCAKUX MIPUUHH).

neither [ narda], horizon [ha’raizan], reason [ri:zn]

Neither was the Otter.

The Mole looked down. The voice was still in his ears, but the turf whereon
he had sprawled was clearly vacant. Not an Otter to be seen, as far as the distant
horizon.

But again there was a streak of bubbles on the surface of the river.

The Rat hummed a tune, and the Mole recollected that animal-etiquette
forbade any sort of comment on the sudden disappearance of one's friends at any

moment, for any or no reason whatever.

"Well, well," said the Rat (rak, Tax, — ckasan Kpeic), '| suppose we ought to
be moving (mosararo, uro Ham cieayet Tporathes). | wonder which of us had

better pack the luncheon-basket (natepecto, komy U3 Hac Jydiie coOpaTh KOPIUHY
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st ooena)?' He did not speak as if he was frightfully eager for the treat (on
pasroBapuBaj TaK, Kak OyATO 3TO HE OH CTPACTHO JKaKaJl ATOr0 MMKHHKA;
frightfully — yorcacrno, cmpawno; ouens).

"0, please let me (ax, mosainyiicta, mo3soss MHe)," said the Mole (ckazan

Kpor). So, of course, the Rat let him (1 koneuno, Kpsic mo3sonui emy).

ought [a:t], frightfully ["frartfuli], eager ["i:g9]

"Well, well," said the Rat, "I suppose we ought to be moving. | wonder which
of us had better pack the luncheon-basket?' He did not speak as if he was
frightfully eager for the treat.

"0, please let me,' said the Mole. So, of course, the Rat let him.

Packing the basket was not quite such pleasant work as unpacking the basket
(coObupaTh KOp3MHY OBLIO HE COBCEM TaKOW MPHUATHON pabOTOH, Kak
pacrnakoBbIBaThH KOp3uHYy). It never is (uukormaa /tax/ /ue/ 6eiBact). But the Mole
was bent on enjoying everything (1o Kpot ctpemuiics Haciaxaarbes Bcem; to be
bent on — 6wime ckronnviv kK, cmpemumscs k; 10 bend — ceubamo(cs)), and
although just when he had got the basket packed and strapped up tightly (u xots
KaK pa3, KOrJia OH yXe YIIaKoBaJl ¥ KPEIKO CTSHYJI KOP3uHY peMHeM) he saw a
plate staring up at him from the grass (on yBujen tTapesiky, yCTaBUBIIYIOCS Ha HETO
u3 Tpassl), and when the job had been done again (a xorja pabora Obi1a
npojenana cHosa) the Rat pointed out a fork which anybody ought to have seen
(KpsIc yka3zas Ha BUIKY, KOTOPYIO JOJDKEH ObLT YBUACTH KTO yrojaHo), and last of
all, behold (u, naxoner, cmorpure)! the mustard pot, which he had been sitting on
without knowing it (banouka ¢ ropuuIieii, Ha KOTOPOU OH CHJICI, HE 3Has 00 ATOM)
— still, somehow, the thing got finished at last (tem He Menee, Tak wiu uHaYE,
neno ObLTO, HaKoHell, 3aBepiieHo), Without much loss of temper (6e3 ocoboii

HoTepu caMooOIaIaHus).
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pleasant [“plezant], tightly ["tartli], mustard [ 'mastad]

Packing the basket was not quite such pleasant work as unpacking' the basket.
It never is. But the Mole was bent on enjoying everything, and although just when
he had got the basket packed and strapped up tightly he saw a plate staring up at
him from the grass, and when the job had been done again the Rat pointed out a
fork which anybody ought to have seen, and last of all, behold! the mustard pot,
which he had been sitting on without knowing it — still, somehow, the thing got

finished at last, without much loss of temper.

The afternoon sun was getting low (nocienonyaeanoe commie /yxe/
omyckanock; low — nuskuir) as the Rat sculled gently homewards in a dreamy
mood (xorma Kpeic THX0 morped J0MO# B MeUTaTeIbHOM HACTPOCHUH ),
murmuring poetry-things over to himself (6opmoua cede o Hoc ctuxmu), and not
paying much attention to Mole (1 re oOparmas ocodoro Baumanus Ha Kpota). But
the Mole was very full of lunch (10 Kpot 6511 0uens Hamosnen obemgom), and self-
satisfaction, and pride (u camooBoJILCTBOM, U TOpAOCTHIO), and already quite at
home in a boat (u y»e uyBcTBOBaJI ceOsI B JI0JIKE IMOYTH Kak joma) (SO he thought
(tax on aymain)) and was getting a bit restless besides (1, kpome Toro, HeMHOTO
B030ymmics): and presently he said (a uepes HexoTopoe Bpemst OH ckazai), Ratty!
Please, | want to row, now (Kpsicuk! noxanyiicra, s Xo4y rpectu Ternepb)!’

The Rat shook his head with a smile (Kpsic moxauasn /cBoeii/ ronoBoii ¢
yieI0Koit; t0 shake — mpscmu). "Not yet, my young friend (eme Het, MOii FOHBII
apyr)," he said — ‘wait till you've had a few lessons (oo u, rmoka /tei/ /ae/
TIOJTY9HIIb HECKOJIbKO ypokoB). It's not so easy as it looks (3to He Tak jerko, kak

1
Ka)KETCs).

poetry ["pauitri], already [o:1" redi], few [fju:]
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The afternoon sun was getting low as the Rat sculled gently homewards in a
dreamy mood, murmuring poetry-things over to himself, and not paying much
attention to Mole. But the Mole was very full of lunch, and self-satisfaction, and
pride, and already quite at home in a boat (so he thought) and was getting a bit
restless besides: and presently he said, "Ratty! Please, | want to row, now!'

The Rat shook his head with a smile. "Not yet, my young friend," he said —

‘wait till you've had a few lessons. It's not so easy as it looks.'

The Mole was quiet for a minute or two (Kpot cuien THxo MUHYTY WM JIBE).
But he began to feel more and more jealous of Rat (Ho ox Hava UCHIBITHIBATEL BCE
0oJIbIIyIO ¥ OO0JIBIIYIO 3aBUCTE K KphIcy; jealous — pesuyrowuii; 3asudyrowuir),
sculling so strongly and so easily along (rpeGymiemy Tak CHIBHO U TakK JIETKo), and
his pride began to whisper (1 ero ropmocts Hauana HamenteiBath) that he could do
it every bit as well (uro on MmoskeT femaTh 3TO BO BCEX OTHOIICHUSAX : «KaXK/IbIN
Kycouek» Tak ke xopoino). He jumped up and seized the sculls, so suddenly (ox
IOITPBITHYJI M CXBATHII Becjia Tak HeoxkuanHo), that the Rat, who was gazing out
over the water and saying more poetry-things to himself (uro Kpsic, kotopsrii
NPUCTAILHO BIUISAIBIBAJICS B BOAY /3a OopTOoM/ M pacckasbiBall ceOe ellie CTUXH),
was taken by surprise (6bu1 3axBaden Bpacruiox) and fell backwards off his seat
with his legs in the air for the second time (u yran HaB3HUYB CO CBOCTO CHJICHBS,
3aj]paB HOT'M BBEpPX BO BTOpO# pa3s), While the triumphant Mole took his place (B o
BpeMs Kak TopkecTByromuid Kpot 3ansut ero mecto) and grabbed the sculls with
entire confidence (i cxBaTui Beciia ¢ COBEPIIEHHEHIIIECH: «ITOTHONY

CaMOYBEPEHHOCTBIO).

jealous ["dzelas], seize [si:z], triumphant [trar’ amfant]

The Mole was quiet for a minute or two. But he began to feel more and more
jealous of Rat, sculling so strongly and so easily along, and his pride began to

whisper that he could do it every bit as well. He jumped up and seized the sculls,
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so suddenly, that the Rat, who was gazing out over the water and saying more
poetry-things to himself, was taken by surprise and fell backwards off his seat with
his legs in the air for the second time, while the triumphant Mole took his place

and grabbed the sculls with entire confidence.

“Stop it, you silly ass (mpexparu /3to/, eI, Taymsiii ocen)!' cried the Rat
(3axpuuan Kpeic), from the bottom of the boat (co nna noaxu). “You can't do it (Ter
He ymeenib aesath 510)! You'll have us over (te1 Hac epeBepHertib)!

The Mole flung his sculls back with a flourish (Kpot B3maxuy: /cBonmvu/
BecJIaMM HasaJl ¢ pazmaxom), and made a great dig at the water (i cienman crIbHBINHI
rpebok 1o Boze). He missed the surface altogether (on BooO1e He moman mo
ToBepxXHOCTH; t0 MISS — ynycmums, npomaxmuymscsi), his legs flew up above his
head (ero noru B3nerenu Hasx ero rososoii), and he found himself lying on the top
of the prostrate Rat (11 on okazascs aexkanmm moepx pacrnpocreproro Kpeica).
Greatly alarmed (ouenn oOecriokoennsIii), he made a grab at the side of the boat
(o cxBatumiics 3a 6oprt sozaku), and the next moment — Sploosh (1 B ciieayromnmii
MoMmeHT — [Tirox)!

Over went the boat (;1o1xa nepesepuysiacs), and he found himself struggling
in the river (1 oH ouyTHJIICS OTYassHHO OyNTHIXaOIMMCs B peke; to struggle —

60p0WIbC}Z,' oenamaw ycuaus, cmapanusvCi U30 6cex CI/UZ).

flourish ["flarif], water ["wo:ta], prostrate ["prostreit]

“Stop it, you silly ass!' cried the Rat, from the bottom of the boat. “You can't
do it! You'll have us over!'

The Mole flung his sculls back with a flourish, and made a great dig at the
water. He missed the surface altogether, his legs flew up above his head, and he
found himself lying on the top of the prostrate Rat. Greatly alarmed, he made a
grab at the side of the boat, and the next moment — Sploosh!

Over went the boat, and he found himself struggling in the river.
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O my, how cold the water was (1az0 e, Kakoi X0JIOJHOH 0Ka3alach BOJA),
and O, how very wet it felt (1 ax, kakoii MOKpOIi OHa OILIYIIATIACH = OKA3AIACH HA
owynw; t0 feel — oasamv maxoe-mo owywenue, owywamocs makum-mo
oopazom). How it sang in his ears as he went down, down, down (kak oH 1iena B
ero yiax, roka OH OIycKascs BHu3, BHu3, Bau3')! How bright and welcome the
sun looked (kak sipko m puBeTIIMBO BBITIISAEIO colHIle) as he rose to the surface
coughing and spluttering (xora oH MOAHSICSA Ha TIOBEPXHOCTH, KaIliss U (bipkast)!
How black was his despair (kaxum O6e3naaekHbIM ObUIO ero oTuasaue) when he
felt himself sinking again (xorma on mouyBcTBOBaN, YTO OH CHOBA MOTPYXkKaeTcs)!
Then a firm paw gripped him by the back of his neck (3atem kpenkas namna
YXBaTHJIA €T0 3a MIKUPKY: «3a 3aTHIO0 9acTh ero mewy). It was the Rat (3to Obu1
Kpzic), and he was evidently laughing (u on oueBuaro cmesics) — the Mole
could feel him laughing (Kpot uyscTBOBa) ero cmex), right down his arm and
through his paw (ripssmo BHM3 = no pyke u depe3 /ero/ namy), and so into his — the
Mole's — neck (1 Takum 06pa3om B ero = uepes eco — Kporta — 3arpuBok =

yepes ceoul Kpomosuil 3a2pu6ox).

bright [brait], cough [kof], evidently [ evidantli]

O my, how cold the water was, and O, how very wet it felt. How it sang in his
ears as he went down, down, down! How bright and welcome the sun looked as he
rose to the surface coughing and spluttering! How black was his despair when he
felt himself sinking again! Then a firm paw gripped him by the back of his neck. It
was the Rat, and he was evidently laughing — the Mole could feel him laughing,

right down his arm and through his paw, and so into his — the Mole's — neck.

! Bce umxe n HUXeE, U HUXKe, cTpeMUT cBoil nmoser Muctep Kpot. U BoT yxe Hau repoil Ha JHe, U IOJIOH BOJABI HOC
U POT.

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 38




The Rat got hold of a scull and shoved it under the Mole's arm (Kpsic cxBaTwt
0JTHO BecJI0 U ToicyHy 1 ero 1o pyky Kpora); then he did the same by the other
side of him (rmoTom on cieman Tak e ¢ Apyroit cropouns! /uero/) and, swimming
behind (u, misies mo3aan), propelled the helpless animal to shore (moarankusan
OecriomorHoe xKUBOTHOE K Oepery), hauled him out (Bertariw ero u3 Bojpr), and
set him down on the bank (u yosxun ero na 6epery), a squashy, pulpy lump of
misery (Msarkuii, 0€3BOJIHBI KOMOK HECYACTHS).

When the Rat had rubbed him down a bit (kora Kpeic HemHOr0 pacrep ero),
and wrung some of the wet out of him (u BeDKaT M3 Hero HeMHOTO BJIary; t0 Wring
— swLorcumams), he said, "Now, then, old fellow (a ny-ka, ctapuna)! Trot up and
down the towing-path as hard as you can (rmo0eraii BBepx 1 BHU3 110 OCUEBHHUKY,
kak MoxcHO sHeprudnee), till you're warm and dry again (moka He corpeemnibcst 1 He
cranens cHoBa cyxum), While | dive for the luncheon-basket (rioxa st 6y1y HBIpsSTE

3a KOP3UHOM 1 00ea).'

shove [[av], behind [br"haind], warm [wo:m]

The Rat got hold of a scull and shoved it under the Mole's arm; then he did the
same by the other side of him and, swimming behind, propelled the helpless
animal to shore, hauled him out, and set him down on the bank, a squashy, pulpy
lump of misery.

When the Rat had rubbed him down a bit, and wrung some of the wet out of
him, he said, "Now, then, old fellow! Trot up and down the towing-path as hard as

you can, till you're warm and dry again, while I dive for the luncheon-basket.'

So the dismal Mole (1 yusutsiit Kpot), wet without and ashamed within
(MOKpBII cHapY)XU U PUCTHDKEHHBIN BHYTpH), trotted about till he was fairly dry
(6eras, moka He BBICOX JIOJDKHBIM 00paszom), wWhile the Rat plunged into the water
again (B To Bpems kak Kpric HBIpHYJI CHOBa B Boj1y), recovered the boat (Bepry

no7Ky), righted her and made her fast (BeipoBHsiI ee = nepesepry ee 6
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nepsonauaivhoe cocmositue v npussizai ee [y oeperal; fast — xkpenxuii), fetched
his floating property to shore by degrees (rocteneHHO BBITAIINIT CBOE TUIABAOIIEE
UMYIIECTBO Ha Oeper; degree — cmynenvka necmuuysl lycm.l; cmenens, yposens),
and finally dived successfully for the luncheon-basket and struggled to land with it
(1, HAaKOHEII, YCIICIITHO HBIPHYJI 3a KOP3UHOM 151 00€e/1a, U ¢ TPYJOM BBIOpaICs ¢

Hel Ha Oeper; SUCCESS — ycnex).

fairly ["fealr], recover [r1"kava], successfully [sok’sesfuli]

So the dismal Mole, wet without and ashamed within, trotted about till he was
fairly dry, while the Rat plunged into the water again, recovered the boat, righted
her and made her fast, fetched his floating property to shore by degrees, and finally

dived successfully for the luncheon-basket and struggled to land with it.

When all was ready for a start once more (korya Bce ObIJIO CHOBa TOTOBO JIJIsI
ormpasienus), the Mole, limp and dejected, took his seat in the stern of the boat
(KpoT, ca0blit 1 yapydeHHBIH, 3aHsI CBOE€ MECTO Ha KopMe Jtoaku); and as they
set off (1 xoryia onu otnpaBuikcs), he said in a low voice, broken with emotion
(oH cka3as THXUM roJI0COM, IPEPHIBAIOIIMMCS OT AYIIEBHOTO BOTHEHus; broken —
cnomannwiit; 10 break — zomams), "Ratty, my generous friend (Kpsicuxk, moii
nieapbii/Bemukoaymabii apyr)! | am very sorry indeed for my foolish and
ungrateful conduct (s B camom siesie oueHb coxanero 0 MoOeM TIIyIIoM 1
HeoOnarogapuom noseaenun). My heart quite fails me (y mens mpocro
paspeiBaetcs cepie; to fail — nedocmasams; noosecmu, ocrabesams, mepsimo
cunvl, nepecmams oelicmeosams, eviimu uz cmposi) When | think (korma s gymaro)
how | might have lost that beautiful luncheon-basket (xax st Mmor moTepsTh 3Ty
npekpacHyro Kop3uny s ooesa). Indeed, I have been a complete ass (moucrume,
s1 ObLT osTHeHIUIM ocsiom), and | know it (u s 3maro s10). Will you overlook it this
once and forgive me (moskanyiicta, He MpuAaBail 3TOMy 3HaYCHHUS Ha 3TOT pa3 u

npoctu MeHs; t0 overlook — ne obpawams enumanus, ne npudasamse 3navenus,
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UCHOPUPOBANb, CMOMpPEmb CK603b nabybl, npowams), and let things go on as

before (u mycTh Bce mpooinkaeTcs = 6ydem, Kak npexe)?"

ready [ redi], generous ["dgenaras], conduct ["kondakt]

When all was ready for a start once more, the Mole, limp and dejected, took
his seat in the stern of the boat; and as they set off, he said in a low voice, broken
with emotion, "Ratty, my generous friend! | am very sorry indeed for my foolish
and ungrateful conduct. My heart quite fails me when I think how I might have lost
that beautiful luncheon-basket. Indeed, | have been a complete ass, and | know it.

Will you overlook it this once and forgive me, and let things go on as before?'

“That's all right, bless you (na Bor ¢ To6oii, Bce Hopmansro)!' responded the
Rat cheerily (orBetnn Kpric Beceno). "What's a little wet to a Water Rat (uro takoe
HeMHOTO chipoctu st Bomsinoii Kpreicer)? I'm more in the water than out of it most
days (OonbmnHCTBO JHEH s OoJbIe B BOJE, ueM BHE ec). Don't you think any more
about it (6obire He mymaii 06 aTom); and, look here (1 mociymaii)! | really think
(s B camom Jiesie cunraro) you had better come and stop with me for a little time
(uto Tebe myullie MOCeNUTLCS Y MeHsI Ha HekoTopoe Bpewms). It's very plain and
rough (/y mens/ ouens mpocto u rpy0o), you know (3uaenis u) — not like Toad's
house at all (coBcem He Tak, kak B mome JKaba) — but you haven't seen that yet (1o
ToI ero emie ue Buaen); still, I can make you comfortable (tem ne menee, s mory
ycrpouth TeOs yrotHo). And I'll teach you to row, and to swim (a s Hayuy Te0s
rpectu u masath), and you'll soon be as handy on the water as any of us (u ckopo

ThI Oy/ICIIb TaK K€ JIOBOK Ha BOJIE, Kak JF000H 13 Hac).'

right [rart], rough [raf], teach [ti:tf]

“That's all right, bless you!" responded the Rat cheerily. "What's a little wet to
a Water Rat? I'm more in the water than out of it most days. Don't you think any
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more about it; and, look here! | really think you had better come and stop with me
for a little time. It's very plain and rough, you know — not like Toad's house at all
— but you haven't seen that yet; still, | can make you comfortable. And I'll teach

you to row, and to swim, and you'll soon be as handy on the water as any of us.'

The Mole was so touched by his kind manner of speaking (Kpot 6b11 Tak
TPOHYT ero J00poi MaHepoii pazroopa) that he could find no voice to answer him
(4TO OH HE MOT HAMTH T0OJI0Ca, YTOOBI OTBETUTD = YMO Y HE20 Nepexeamuio 2010C
npu omseeme); and he had to brush away a tear or two with the back of his paw (u
€My IPUILUIOCH BBITEPETH OHY WIH JIBE CIE3UHKHU ThUIbHOM CTOPOHOM CBOEU
narnsl). But the Rat kindly looked in another direction (1o Kpsic BexinBo
TIOCMOTpEI B IpyTyto cTtopony; Kindly — dobpooicenamenvro, nobesno), and
presently the Mole's spirits revived again (i uepe3 HEKOTOPOE BpeMst HACTPOCHHUE
KpoTa BHOBb BOCCTaHOBUIJIOCH; tO revive — oarcusame, npuUxooums 8 ceos;
soccmanasiusamscs, 60300H061amuest), and he was even able to give some
straight back-talk to a couple of moorhens (1 on gaske cMor 1aTh pe3Kuii OTBET
nape kypornaTtok) Who were sniggering to each other about his bedraggled
appearance (KoTopble MOCMEUBAIIUCH JIPYT C IPYTrOM HaJl €r0 UCHaYKaHHBIM

BHEIIHUM BHIOM, t0 bedraggle — samapame, 3anauxams).

tear [t19], even [i:vn], appearance [ piorans]

The Mole was so touched by his kind manner of speaking that he could find
no voice to answer him; and he had to brush away a tear or two with the back of
his paw. But the Rat kindly looked in another direction, and presently the Mole's
spirits revived again, and he was even able to give some straight back-talk to a
couple of moorhens who were sniggering to each other about his bedraggled

appearance.
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When they got home (korna onu no6panuck momoii), the Rat made a bright
fire in the parlour (Kpsic passen sipkuii oroub B roctunoii), and planted the Mole
in an arm-chair in front of it (1 mocaaun Kpora B kpeciio nepen num), having
fetched down a dressing-gown and slippers for him (npunecs BHu3 xanar u
nutenanisl 1t Hero), and told him river stories till supper-time (1 pacckasbiBas
eMy pedHble uctopuu 10 Bpemenn yxxuna). Very thrilling stories they were (sto
OBUTM OYEHB 3axBaThIBaroOIIKMe uctopun), t00 (k Tomy sxe), to an earth-dwelling
animal like Mole (st sxuBYyIIIEr0 B 3eMIIe )KMBOTHOTO, Takoro, kak Kpot). Stories
about weirs, and sudden floods (rcropuu o MIOTHHAX W BHE3AITHBIX HABOIHCHHUSIX ),
and leaping pike (u BeickakuBaromieit myke; to leap — npwvieams, ckaxamo,
nepenpuwieusams), and steamers that flung hard bottles (1 mapoxomax, koropsie
Opocamuck TBepapiMu OyThUTKamH; t0 fling — o6pocams, memamv) — at least
bottles were certainly flung (o kpaiineit mepe, OyTBIIKH HECOMHEHHO OpPOCAIHChH
= ObH Opocaembl), and from steamers (1 ¢ mapoxozos), SO presumably by them
(moaTomy mpeanonoxuTensHo uvu); and about herons (v o marwisax), and how
particular they were whom they spoke to (i kak pa30opunBEI OHU OBLIH B
OTHOIIIEHWH TeX, C KeM OHM 3aroBapuBain); and about adventures down drains, and
night-fishings with Otter (1 o npuKIOYEHUAX 110 TPOTOKAM, U HOYHOM phIOAIIKE C
Briipom), or excursions far a-field with Badger (wim skckypcusix ganexo mo
noJisim ¢ bapcykom). Supper was a most cheerful meal (y»xun ObuT OUeHB Beceson
Tpane3oit; meal — npuem nuwu); but very shortly afterwards (1o ouens ckopo
nociie storo) a terribly sleepy Mole had to be escorted upstairs by his considerate
host (Kpota, KOTOpBIil yKacHO XOTeJ CIaTh: «y>KacHO cCOHHOTo KpoTay, ero
JICTIMKATHOMY XO3sIMHY MPHIILIOCH MPOBOANTEL HaBepx ), to the best bedroom (B
Jy4Inyro cnanbHio), where he soon laid his head on his pillow in great peace and
contentment (re oH Bckope ynoxui /cBoto/ rojioBy Ha /cBOIO/ TIOTYIIIKY B
BEJIMKOM TI0KOE 1 J10BoJIbCTBE), Knowing that his new-found friend the River was
lapping the sill of his window (3Hast, 4T0O ero HelaBHO OTKPBITHIN IpyT Peka

MOJIUPYET MOJOKOHHHUK ero OKkHa, to lap — nreckamucs; waugosamy).
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parlour ["pa:la], considerate [konsidarat], host [haust]

When they got home, the Rat made a bright fire in the parlour, and planted the
Mole in an arm-chair in front of it, having fetched down a dressing-gown and
slippers for him, and told him river stories till supper-time. Very thrilling stories
they were, too, to an earth-dwelling animal like Mole. Stories about weirs, and
sudden floods, and leaping pike, and steamers that flung hard bottles — at least
bottles were certainly flung, and from steamers, so presumably by them; and about
herons, and how particular they were whom they spoke to; and about adventures
down drains, and night-fishings with Otter, or excursions far a-field with Badger.
Supper was a most cheerful meal; but very shortly afterwards a terribly sleepy
Mole had to be escorted upstairs by his considerate host, to the best bedroom,
where he soon laid his head on his pillow in great peace and contentment, knowing

that his new-found friend the River was lapping the sill of his window.

This day was only the first of many similar ones for the emancipated Mole
(3TOT ACHB OBLI JIMIIB IEPBHIM U3 MHOYKECTBA MOJ00HBIX JHEH IS
0CBOOOTUBITIETOCS = 0bpemuieco ceobody Kpora), each of them longer and full of
interest as the ripening summer moved onward (ka>xbIii U3 HUX JUIMHHEE U TI0JI0H
UHTEpeca, M0 Mepe TOro KaK 3pEroliee JISTO MPOIBUTaIoCh BIiepes; Fipe — 3penobiil;
to ripen — cospesams). He learnt to swim and to row (on Hay4wics 1iaBaTh u
rpecty; t0 learn — nayuumscs, svryuums), and entered into the joy of running
water (1 BCTyNHII B PaiocTh = npuoOwuics K padocmsim POTOUHOM BOIbI); and
with his ear to the reed-stems (1 ¢ yxom k cTeOJIIM TPOCTHUKA = U NPUKTIOHSS YXO
k cmebnsm mpocmuuxa) he caught, at intervals, something of what the wind went
whispering so constantly among them (on ynaBnuBai, Bpemsi 0T BpeMeHH, KOe-4To
N3 TOI'O, 4YTO TaK IMOCTOAHHO HAIICIITEIBAJI BETCP CPCAN HUX / MCIKIAY HHUMU, to

catch — nosumo, notimams).

ripen [raipn], caught [ko:t], among [2"man]

Mynomusizvikosou npoexm Hnvu @panka Www.franklang.ru 44




This day was only the first of many similar ones for the emancipated Mole,
each of them longer and full of interest as the ripening summer moved onward. He
learnt to swim and to row, and entered into the joy of running water; and with his
ear to the reed-stems he caught, at intervals, something of what the wind went

whispering so constantly among them.

30ecby monvko HeboNbUION Ppacmenm KHUSU.

Tonnocmoio kHu2y modicno kynume Ha catime WWW.franklang.ru
coomeemcmaylouem s3blK08oM paszoeiie (aHeIulCKull A3viK), 8 noopazoeie
«Texcmol Ha aneaUlicCKOM s3blKe, A0ANMUPOSAHHble N0 Memody ymeHus Mivu
Dpankay
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